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This resesrch projéct involves a descriptive
snalysis of ‘tha tranafer of the socio-political themes

in Hlsa Jowbert's Dip Swerflare van Poppie Nongena and

jts Englidh transiation. Use will be made of the
model put ferward by José Lambert and Hendrik van Gorp
for translatfon descripticn, aad the further sim is to
test the applicability of descriptive iranslation

studies to iiterary tranglations.

‘'he project is divided into two chapters. The
tirst chapter is a detailed examination of the
Lambert/Van Gorp model. 'This model will be seen
against the background of descriptive tranalation

atudies as put forward in the Intéoduction.

The second chapter is the gpplication of the modal

as detailed in Chapter Une. The model will firstly ba

appiied to the two hooks as a whole, and thes the more
apecttic levais of the model will be applied to
extracts from both books. Certaln hypotheses will be
put forward, and the analysis should contribute to

refuting or confirming thew




and

The applicability of the model #ill he discussed

in fusfon, and the g

model discussed as they were discovered in the

analyses.
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¢ _ABBREY LAY IONS

The following abbreviations have heen yaed in this

project:

Desariptive

translation studies

Target text

Source text
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INTRODUCTION

The main sis of thig projmet la to teat the
applicability of descrlptive translatian studies to an
analysls of a litsrary translation by applylng a
doscriptive medel to the transfer of the soefo-

political themes in Elsa Joubert'a Die Swerfiare vas

Boppis Nongeps ~nd lts English tranalation. The
application should highlight the problems in applying
deseriptive studies, and should alsc note its success

or failure at any point.

It is necesszary to define the two chief concepts
expressed in the main aim, namely deseriptive
tranalation studies and [fterary translation
Deseriptlve translstion studies are a receat
devalopment in the flald of transiation theory. They
oxamine the product of the translation process rathar
than the procass itself. The traditional approach to
tranglation analysis has tanded to focus an the

precess of translatien, and value tas to

whether the tranalation is "good® or *bad"} have baan
the outsome of this focus. The descriptive scholara
have moved avay from these valua Judgementa, however.

They degcriba the translatien as it standa, and

~

it

L4



compare 1t to the source text in terms of "adequacy”
aad "acceptability”. In this contaxt, the term
"sdsquate tranalation” indicates a pradominantly
seurce text-criented translation, and the tarm
"accaptable transistion” indicates a translation which
has undergona changes in order to make it move raadily
aceeptable to the target audience. The emphaiis is
thus placed on the relationshipa gaverning the

production and reception of transzlations.

Since the traditional prescriptive theorigta
ovaluated translatlens as “good” or “had”, thelr work
is more sulted to non~l{terary texts. Whilé it may he
possible to formulate a set of transiatiansl rulas for
non~literary texts such as technical texts, L% is not
poaslble to do 5o for the translation of literary
texta, sines this takes plsce under varying
constraints. An important varisnt of this nature ia
the target audlence, and the reception of the target
text Into the target culture. It fa tlia sltuation
which the descriptive translation acholas: have sought
te restify. They aim "...to estahlish m tew paradigm
for the study of literary tvanslation, on the basla of

a comprehensive theery and ongalng prasticu! research”




1988: p. 10), Herpans alse glves the

{Hernans,
following definition of a literary tranalatien:
a {llterary) translation is that which is regarded

a3 a {iitevary) tradalation by & certain cultural

community at a certaln btime
(Hermans, 1985: p.13).

An important cancept in DTS is that of literature
as a system - "a hierarchically structursd set of
elamonts” (Hermans, 1985: p.11), This notion of
literature as "a 'polysystem’, {.e. as a
differentjated and dynamic 'conglomerate of systams’
characterized by internal oppositions and continual
shifts”(Hermans, 1985: p. 11) has its origins in
structuralism, Itemar Even-Zehar has been the major
propenent of this cencept in translation theory,
applying this view of iiterature to translations by
detacmining thrir position in the polyaystem, and he
contands that ‘:anslations may occupy beth primary and
secondary post..on2z. Should s trahslation oceupy a
primary position, Lt forms an integral part of the
polysystem, and this often means that thers is no
clear-cut dist{inction batwaen tranalation and
2as that

originals in that polysystem, He hypobh

auch a sltuation eould arian fn ons of thees ways




where a literature is sbtill in the process o bheing
established, vhers a litapabure iz "‘paripheral’ or
‘weak' or beth”, and where a crisls ccours in a
1iterature” (Eveu-Zohar, 1970 pp. 120~121). Should &
translation ocecupy a necondary poaitlon, hawever, it
will have no influence on major writlngs, but rathar
becomea "a means o preserve traditional taste” (Rven—
Zohar, 1970: p.123}. This distinction betwaen primary
and secondary pasitions does not necesdarily mesn that
a tranalation will sccepy elther one or the otber, hut

1t will rather tend te one or the other.

This notion of tha pulysysten also plays an
important part in Gidesn Toury's norm-based approach.
Toury pasits that norms are the detormining fackors in
the translation process, and ha gives three main
categories of norms: the initial norm, the
praliminary nerms and the operational norma.

Accordlng to Toury, llterary tranalation ia subject to
varlous constrainta, ranging aleng a scale batween two
extvames: "objective, relabivaly absolute rules”, and
"fully subjective ldiosyncrasies” (1980¢ p.51)

Between bhase two extremes lie the tntnraubjectlive

factora or "norma’,




Sceiclegists and soeial psycholagisty regard norms
as the tranaslstion of geneval valuss or ldeas shared
by a certain community - as to what is right and
wrong, adequabr and inadequate - into specific
secformance-instructiana approprinte for an
applicabla to speclfic situations, providing they
ara nab Lyet] formulated aa lawa

(1980: p.515

A further major factor in Toury’s approach is the
sa-called "Hypothetioal Gonstruct” which may he
defined as a frame of reference nacessary to “sxamina
the positive and/or negative links hetween Tlext] 1
and T2, and to examine them from the polnt of view of

both TL and T2% {Youry, 19801 p. 481.

While Rven-Zohar and Toury were at the fore~froat
of the drive tuward deseriptive transiastion studies, s
number of scholara have alsc developed modela for
analysis and new inaights inte the role of DTS, Van
den Broeck hsa taken over Toury's notlon of a
Hypathetlcal Construct, calling hia versien the

Adequate Translstion (AT). Accerding to him, "bhe

Ad Le Translatl can be as tha optimum
tor maximum) reconstruction of all tha ST elements
possesaing textual functions" (Van den Brosck, 19851
p+ B7). The Adequate Tranalation is hypothetical

rather than an actual text. Van den Broeck has hased




his model very much on Toury’s. He describes his

model as

an optimum model, hased on the sssumption that the
oritic will keep in view both the ériginal act of
communjcation and that of metacommunication.

(Van den Broeck, 19B5: p. 55)

Since the main alm of the project ig to test the

applicability of desariptive translation studies to

literary translations, the model devised by Joaé

Lambert and Hendrik van Gorp will be taken as an

example of descriptive tranglation atudiea. It lia,

howsver, not the only available model based on

descriptive transiation studies but it has been chosen

85 it is the most appropriate for an applicatien of

this scope. The scope of the project does not allaw

for a2 mblti-text analysis and deseription, and the

Lambert/Van Gorp model enables the scholar to work on

ona set of texts only, in this case desaribing the

tranafer of the sozioc-political themes within the ong

work by Elsa Joubert. This should ideslly lead to

further study, for example on tho situation of the

text within the poiysystem. That isolated texts

should not he the aim of trenslatlon description, but

that descriptive schélara should atteapt to discover




the translator's norma and constraints, and their

influence on the translational process as wall as the

ensuing product, forms an important part of

descriptive transiation studies

The Lambert/van Gorp model is representative of

the work of the descrlptive scholars. The iafluence

of Even-Zohar’s palysystem hypothesis is present in

the model, as is Toury’s theary of norms. The

Lambert/Van Gorp model does, however, omit the notion

of the Hypothetical Construct

The second part of the project contains the

application of the Lambert/Van Gorp model to the

=ource zad iarget texts. Before any discussion of the

socto-political themes which are to be examined, it la

necessary to place Dig Syarfjare van Poppie Nongena in

context in litarature, and to give some detail on the

text {taslf.

The book deala with the life and trihulaticns of

Poppie Nongena, a domestlc worker in the Cape. The
book traces her life from har childhood fn Upingten,

through her ever—increasing struggles with pass office




officials, and finally to her experience of the 1976

unrast. The .axt was chosen because it deals with
significant and toplecal issves. Although the pass
lavs have been repealed, the problems experienced by .
peopie (ike Popple have not really diminished, It was
also chosen hecause of the attitude of the targst

audienca (dssumed ir thia cese to be British) towards

South African works of this nature.

The work itself is interesting for e number of
reasons. Although it is unequivecally stated that
this is a true atory, narrated to the author
(Joubart), the narrative is not always strietly of an
sutobiographlical nature (that la, predominantly first
person narrater), hut has a third person omnisclent
narrator at times. The work vas also translated hy
Joubert Aerself, and it is possible that this fact may

have affeqctad the transiation in some way.

Dle Swerfjare van Poppfe Nongens forms part of a

growing litarary cyela in Soubh Africa - “betrokks
Literatuur”;, o, more conventionally, comnitted
iiterature. Thia has bean defined as follows

A committed or engagé write¥ lor artlst! is one S :
who, through his work, is dedicated to the advocacy o




of certain beliefs and programnes, eapecially those
which are political and {dealogical and in aid of
social reform.

(Cudden, 1985: p.42)
Obhar nembers of this cyele include André P. Brink,

Derts Lessing and Nadine Gordimer.

The tranalation analysis will focus on the
transfer of the socic~pol{ticsl themes frem the
Afrikaans source text to the English target boxt. The
theme traced will be that of Foppis’a suffering,
at the hands of the whites, through the pass laws, and
at the hands of her own people. The reason for this

choice iz the fact that her suffering — her “long

Journey” - ia the pivotal point of the hook, and this

led to itz translation.

The theme has been discussed by various critlea in
diffareat ways. C.N. van der Marwe seces the central

thame of Die Swerfisre van Popnie Nongena as the

splits this into four interconnected themes:

1) Poppie se lyding deur die toedoen van die
blankes

2) Ander sspekte van Poppie sa lyding

3) Die lyding van Poppie se familie en kennisss
a.g. v, die witman

4) Ander fasette van die groep swartmense se
lyding.

(1980 pp. 76-77)

protagoniat’s struggle and increasipg bitterness, and




In him chapter ¢n Die Swerfjisre van Popple Nopgepa

in Tweede Vooriopige Rappart, Professor André P. Brink

sees the development in the theme as follows:

Pleslevigheld, haldadigheid, ’'n diaps vresgde
wat mens met aarde verbind - dit veral in die
Jeugiare. En dAn die ontworteling, die
sverfare, die verlatenheid. Wat uitloop op 'n
viafeen van Hear in die
bitier Jakkie se woorde: "Lat die dak van die
Jail aor die lokasia kom, lat die hels lokasie
'n Jall word, cause why, we’ve horn to die”.
(1980: p. 142}

He summarizes the theme as a vision of human
imprisonment, and a Judgement, both intended to evoke
a complex reactfon from the reader, and to awaken him

to the veslities of the South African situmtlon.

Jod. s too, st the effect
He

of Die Swerfjave van Popple Nongeng on the reader.

malntaina that Elsa Joubert °het dit vir onz
onmoantlik gemask om in die toekoms verentskuldigend
te bavear: ‘Maar ons het nooit gewgei dat dit die ware
toedrzg vad sake la en dat ons wette verklik sé
gevelddadig op mense se lewe inwerk nle'" (1980:
.65}, He vievs the hook in terms of what ha calls
"strukturele geweld” Cstructural violencel and

diatinguishes Lhe following atructures as dateraining




Poppie’s 1ife: politieal, economic, ssclal, cultural,

ethnic, bureaucratlc, class and family. Since his

approach to Die Swerfiare van Sopple Nongena vas to

detarmine to what measure he as a voter waa N

vesponsible for the violence in each of these

"structures”, he focuses on the polltical structure,

and Soppla’s vale fn the political awareness of the

whites (1980: pp.8a-81).




GHAPTER ONE
THE LAMBERY/ VAN _GORP MODKL

Since the aim of this project is to test the

applicabllity of desoriptive translation atdadles, it

is necossary to define in detall the model to be uged.

This chapter tharefore contains a deacription of tha

modal to be used in the analysis.

The model for tranalation deacription to be uaed

is that degerihed by Jagé Lambert and Hendrik van Gorp

(19851 pp.42~53), Thelr research iz based on "a model

containing tha basic parameters of iranslational

phenomena, aa preaented by Itamar Even~Zohar and

Gideon Toury in the context of tha so-callad

polyaystem hypothesis {Even-Zohar, 1970; Toury, 1980

in Lambert & Van Gorp, 19855 p.43). This model is aet

out as follows:




Author  Taxt Reader &  Authov  Text Reader
1 1 1 2 2 2

Author l‘axt Reader Authuk‘ Text Reader

[ faes I ASTR 2'.., e e
(Litaravy) System L (Literary) System 2
Explanation:

Text 3: source textj

Zrext 2 bavgel tawt

-Aathor 1 and Reader | belong to the system of the
source text;

~Asthor [ is to be situated among the aubhors of the
source system;

~Taxt 1’ and fbadec 1’ are to be situated within the
sourca system;

~Syatem | refera to the aystem of mource bext,
source author and source readsr (bhis ayatem is not
fecessarily a strictly Literary one, alace liberary
systems cannst be lsolated from social, religicus
or other systems);

-Author 2, Toxt 2, Reader 2 etc. ars o bo situated
within Lhe target system

1all elements of this unication model

are womplex and dynamic

~The symbol & indicates that the link hetvaen source
and target communicatlon cannot veally ba
predicted; it atands for an apen relation, the
oxact nature of whish will depend on the priovitias
of tha translator’s behavior - which in turn bas to
bs sesn in funcbion of the daminant norms of the
targat system.

{Lambart and Van Gorp, 1985: p.43)

The bottom line of the equation above represents
tha aystemic contoxt of tho texta. Author 1’
represanta all obhar source system authors, elther of
the same genre or genarally, depanding on the nature
of the Investigation. Text i’ is all other scurce

system texts, of the same ganre or in general, and




Reader 1' represants all other readers ih the nource
systum. Similarly, Author 2! representa all other
targat system authors, whlch may include authors of
tranalated works, Text 2' reprasents other target
aystem texts, and may alsc inelude translations, and

Reader 2! represents all target systes readecs.

The relatlanship betwsen the top and hottom lines
of the aguatlon datermines the position of tha text
(elther Text 1 or Text 2 within lta awn Litevary
aystem. This may be liluabtrated using the exampls of

Die Swerfiare van Poppie Nopgena, where Die Swerfjare

vap Poppls Nongens is Text 1, Elsa Joubaert la Author 1
and Afrikaans readers form Reader 1. Author I’ may
then be sald to include authors like Brink and Joha
Miies, both commitied writera. Taxt 1' weuld include

thelr booka, and Reader 1* would ae &)l South Afvican

readera. Joubert would alse he Author 2, with Papple PR ey
as Text 2 and British academics (the projected target o
audienca) as Reader 2. Text 2' would then include all
commitbed works in English, Author 2* would include
authors like George Bernard Shay and Doris Lessiag,
both committed writera, and Reader 2' would be the co .

greatar Britlish reading publie. Ry




Becauge every translation ia a raault of
particular ralations hatveen and within the parameters
of the above model, it ig necessary to define which of

these relations sre the wost important, and it iz this

dafinition that the Lambert/Van Gorp model seeks to

clarlfy. Lambort and Van Gorp describe their modal as

a thaorabical and hypothetical one: L& shows
which ralations can play & part in the
production and sheping of actual translations,

and which ones msy be obsarved in tranalation

deseription. In obhar words, it represenis &

comprehensive nat of guesbions (how has bext 1 .
been tranzlated into text 2, in relation to

which ather bexts? ...} rather than a series of

theses.
(1985: p.45)

The Lamberi/Van Gorp mode)l, based on, and drawing
from, the description of the basic pavameters as

contained in the diagram above, is ss followa:

1. PBraliminacy data:

~ title and title page {s.g. pragence or ahsenca
of ganre indication, auther’s name, tranalstoris
nama, ...

- metatexta (on tiile page; in preface; in
footaotea - in the text or ssparate?) P

-~ general strategy (part{al or complate
translation?)




2.

4.

Macro-level:

- divisjon of the taxt (ir ciapiers, acts and
scenes, mtanzas...)

~ titles of chapters, presentation of acta and
scenes, ...

~ relation betwoen types of narrative, dialogue,

description; bebwesn dizlogue and monologue,
sole voice and chorus, ...

- internal narvative structure (episodic plet?,
open ending?,...); drematic intrigue l(prologue,
exposition, elimax, conclusion, epiloguel;
postic structure (e.g. contrast hatveen
quatrelns and tercets in a sonnet)

~ authorial comment; stage directions; ...

(f.e. shifts on phonic, sraphic,
yntactic, lexicowsemantic, stylistle,
elocutionary and medal levelsi:

- selectlon of words

~ dominant grsmmatical patterns and formal
literary abroctures (metrve, rhyma,...}

-~ forms of speech reprodustion (diract, indireat,
free indiresct apsac!

- narvative, perspective and point of view

- modality (passive or active, expresaion of
uneertalnby, ambigulby,,..}

- language levels {soclolechk;
archaie/populav/dialect; Jargon...)

Systemic context:

~ oppositiona betwean micra- and masro-lavels and
betwean text and theory (norma, models,...)

- intertextual relations (other tranalationa and
"ereative” works)




- interayatemic relatieny (e.g. genre structures,
atylistic codes ...
(1985: pp.52-3)

The first step in the medel is a survey of the
preliminary data in bhe barget and source texta, This
includes the titie and title pake, tha presence or
sbaence of genre indication, author's name and

translator’s name in the target text. It also

includes metatexts: on the titla page, in the preface

in footnotes, whether they are contalned in the text

or are meparate. At this stage it is poasible to

determine the translator's guneral atrategy, in other
words, whather he has opted for an adequate (or source
systam orlented) ar an mcceplable for target aystem
oriented) approsch. The preliminary data offer a

stavting point for further snalysia on the macro-

1 and mi 1 Jewels, and it is

alvaady possible to form hypotheses about these
further analyses. A branalation which appears io be

predoni tly ad te or table from the

praliminary data, for example, taually fallows the
aame courne in the investigation of bthe macro- and

micre-structural levels.

The basic question of whethaer the translation is




target-ariented fl.e, accaptable) or scurce-criented

¢i.e. adequata) is examined in terms of dominant

norms, and because a translation is the result cf

saelection strategies from and within communication

systems {viz, the hasic model above), the translation

=eholar’a me{n task {s to study the priorities

deternining those strategies (Lambert & Van Gorp,

19861 p.46), starting, in this model, with the so~

called preliminary data,

The second stage In the mberi/Van Gorp model ls

the macro-level stage. This begins the actusl textusl

anelysis. Dealing with target and source texts in

turn, it examines the division of the text into

chapters, stanzas, acts and Scenes, sad examines the

titles of chapters, or the presentation of acts and

acenes. There is a gompariscn hetween the types of

narrative employed in the texts, the dialogue and

monologue, solo voice and chorus, for instance. The

themes in the novel may be introduced at thiz level

under the sub-haading of the internal narvative

structure. The meta~texts are once again relevant for

a comparisan of authorial comments, themes and

presentations.




The macro-lavel stage, combining textual and
literary functians as it does, requires a certain

order of investigation according to Lambert and Van

Sorg.  They svggent the mcholar hegin by looking at

diffarect text extracts and then analysing thewm again
from the point af view of particular textusl rules:
whether, for fnstance, the translator translates
vords, sentences, paragraphs, metaphors, narrative
sequences, and whether this translation tends to the

d te or table pole. The iat ¢ and

bierarchical structure of the translational strategy
can thus be obsarvad, and hypotheses concernming this

strategy formulated.

The cenclusions veached in thia second atage can
be used to guide the analysis of other extracts, and
by adopting such a flexible method, the scholar may
galn insight into the translational strategy and
accompanying text norms and translstion norms (1985t

B.49).

The third, or micro-level, stage of the model
oxamines any shifts on phonie, graphic, micro-
syntactle, lexico-samantic, atylistic, elacutionary

and modsl leveis. Thers may be a detailed comparison




of the selsction of words

the dominant grammatical
patterna and formal literary structures, such as mebtre
and rhythm in paetry, which will obvicualy not apply
to this project. Forms of speech reproduction are
compared, that is, the use of direct, indlrect ar fred
indirect mpeech. Narrative, perspective and point of
view ara descrihed, as well as the choice between the
passive and active voice, and expressions of ambiguity
and uncertainty. The tenses and language levels used
“are alsc examined, with particular attention being
paid to the use of jargon and dislect in the text, in
contrast to the Standard language of the ayatem of

which the taxt forms & part.

The hypotheses concerning the adequacy or
acceptability of the texts as formulated in the
preliminary date and macro levels are tested against
the findings of the micro-ievel. It aow becomes
necesaary o assess the adequacy or scceptahility of
the toxt in terma of the findings of the micro-level,
and to compare this to the findings of the previous
twa levels. A further hypothwsis is tuus pestulated
and the fourth level, that of the systamic context, is

now &a & fipal unding~board for the

initial hypotheses.




Undar the heading of the systemle contaxt,
interaystemic relations and {ntertextual relstions

are examined, Intertextual relations cever the
relatlons bstwean the text and other translations and’
“creative” works, and intarsystemic relations are
those, for axsmple, hetween genre structures and
styllatle codes. Unfortunately, the scope of this
project does not permlt the inclusion of these
relations, Oppositions between macro and micro

lavels are alse examined in the sysiemic context, as
are the theories on what the results of such an

examination ahould be.

The smphasis on a syatemic app: ia one of the

chief characteristics of DTS, and forms a vital part
of the Lambart/ Van Sorp model. Lambert and Van Gorp
maintaln that "the very use of the concept of system

Implies that we (4ranalation scholaral are aware of

cenflicts and parallelisms betwoen systams and sub-

systems" (1985: p.511., o

I propose to use the Lambert/Van Gavp model as the
basis for my anslysis In Chapter Two. In view of the

£act that it {a the transfer of the socfo-political




theme which la under investigation, the firat

{preliminary daka) stage of the model, aa well ax the

sacond (macro-levell snd final (systemic cuntext)

stages, will he applied to the text su a whole. This
was falt to be necessary, since the theme spans the

entire text, and lts bransfer may be hetter examined
in general at flrst, and then in the detailed micro-

level stage.




CHAPTER TWO
TEXTUAL ANALYSIS AND TESTING OF

THE THEORETICAL MODEL

Thisz chapter contsing the spplication of the
Lambert/van Gorp modal detatled in the previeus
chaptar.. As was stated in that chapter, the source
and target texts will each he anslysed 2s a whole on
the preliminary data snd mecro levels. The macra and
miero levala will then be axemined with the aid of
extracts from both texts, and the anslysis will be
concluded with the systemic osntext, which will again
view each text gz & whole. Hypstheses will be
formulated and tested at each level, snd these
hypotheses will be callated and exsiined in

zonelusion.

The individual texta chosen for analyals ware
selecled as being representative of sach stage of
FPopple'a life. Parts of the first and last chapters
of the heok were chosen in order to place Popple in
context, and to mes what sha has finally become after

tracing the theme of her suffering through tha book.

At 8ll times in the snalyses, the term tranaslated

or targat text rafers to the English version Poppia




11985}, and the term source text refers to the

Afrikasns veralon Dis Swerfjare van Fopnie Nongena

(39863 .

For the purposes of this project, the target

system and audience will be taken to be British.

1. Analyais of the text as s whole

1.1 Preliminary data

No indication that it i3 a translatlon is given on
the cover or title page of the translated text. The
author's name L& glven, but no mention is mads of the
fact that she translated the baok from Afriksans into

Eaglish.

The only indication that the novel has heen

translated iz on the reverse side of the tftle paga:

Firat published in Afrikaans as
Ofe Syevfjars van Poppie Nongens
by Tafelberg Pubiishera in 197

¥irst published {n Eng!ﬁah as
The Long Journey o; e Nongens
by Jonathan Ball Fublluhara in




sssoctation with Hodder and
Stoughton in 1980

. (Joubart, 1985)
The Afrifasns version states on the back cover bhat
the work has heen translated {nto English; French
Spanish, Germaw, Dutoh and Italian (Jouhert, 1986).
The cover on the English verslon, however, rather
ambiguously states that the work "drew a standing

ovation from the Afriksans literary world” (1988).

No genre indication appears in the scurca text
The note "Veoraf" describes it as a sbory {“verhaal®)
and there is a statement that the text is a true story
{*ware verhaal™ . In the paragraph *To the reader”,
which appesrs in the translated text, the work is
deserined as a "novel ... based on the sctual life

story of & black woman living in South Afriea today”

4 aumbar of metatsxts appear in hoth texta. In
the translated text, the note "To the readsr” gives
Jouhert’s regsons for writing the book, and this is
followed by a "Forsword by Alan Patan”, This Foreword
explaina South Africa’s politleal aitustion olearly

and almply, mentloning inter alia the Homelands

polley, migrant workers and the 1976 raeballion by the

children, Such a Foraword would not ba necessary for




RTINS
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a South African audienca, and ig an early indieation
that the work iz aimed at a non-South African

avdience,

This indlcation s horne out by the nota "Vaorsf”
in the scurce text. The author states

Die boek probeer nie 'n geheslheeld gee

van die politlake en sosiale gebeure van

dia afgelopa vesrtiz Jaar wat betref dia

plattelandsa, stedelike en hervestigde

svarémanse nie
No atiespt la made o elaborate on the svenis, as the
(South Afrlaan) Afrikaans remders weuld ba fully aware

of them.

A glossary ia given after the English text

11986 p.357), which {s primarily 2 glosaary of Xhosa

words. There are indeed some Afrikasna terma, and
specifically Seuth Afrlcan expremsions, such as "enf”,
but the msfority of thé terms ave Xhosa. This iz
ralevant to thla analyais because no such glossary
eppears with the mource text, although the majority of
Afrikaans resders are also unlikely to ba familiar

with Xhosa.

The general atrategy adopted by the tranalator




be that of a complete translation. The

sppears to
traaalator wishes to convey Popple's suffering to =
wider audience, both in South Africa and abroad.

Elements of the Lext have baen altared to conform to

thia "acceptable” approach

The fact that Joukeri sneauntared s prohlem with
the tenses ls an exeellent demonastraiion of the fach
that ahe opted for s predominantly scceptable
translation. 5She had attempted to retain the use of
the Afrikaans past histeric tense, which has no
English equivaient, and, translatoed, would appear Lo
be praesent tense in an English work, and gquotas from a
letter from hor English publishers, urging hav to
vaconsider: "'.,. hope I can woo you to what I'm sure
ia hetter for the Englishvspeaking market'® (1982:

0,97},

Op the basis of the changes admitted to by
Joubert, the lack of indication in bhe target text
that it ls in fack a translation, and the axpllcsbion
of Popple‘s sttuabion and Scuth African laws in the
target text, it la posalbla at this atage to
hypothesize that the translation will prove to be a

pradoninantly acceptahle ona, and this ls imperbant in




If the theames ars to be

tha trangfer of the themes.
transferred a# fully as possible and remaln
comprehensibla to the target audience, it could be
hypothesized bhat it might be naceasary to alter some
claments of the source text. Daspite Paton's Foveword
which explains the political situstian in Seuth Africa
ab the time of writing, a British sudience would still
ot understand many of the ramificatiofia of Poppie’s
pradicament. 14 may thus be hypothssizéd that the
themes, and the theme of Papple’s suffering at the
hands of the whites In particular, will have had o he
oxplalned, and that bheir immediscy for tlia reader may

vell have been lust.

1.2 Maero level

The diviston of the target and asurce texts into
nections and chaptera is similar, although certats
clanges have been made. The target text dividea the
text into seven sectlons, each with 1is own heading.
These asctions are than divided inis numbered

shaptera.

The source tLext has the same diviaiona, but the




While the source text

saction hesdings are diffevent.
tends to have long, deseriptive headings, the tavgat
text hesdings are terse and to the point.. The second
section, for example, la entitled simply "Lambarts
Bay" in the target text, whersas the saurce text lists
it as "Poppia se Jongmeisiejare en huwelik op
Lambertsbaal®, The titles are not entirely sguivalent
- section fouy is "Pappie’s Pass” in the tvanslated
text, and “Fapple kry moailikheld met dis wat” in the
source text. This has thematlc aignificance insofar
as the notlon of problems or sufforing sa exprested hy;
"waellikhetd” {a understated in the tarse "Poppie’s
Pass". Although the pass issue fs the root of
Poppie’s problems with the Jaw, it is by no means the

only resson for the problems she axperiences

The diviston of the saven sections into chaptera
1u almost the same in both texts, bub chapter 46 (the
last chapter of sectlon five) has been split fale two
parts in the targel Lext, part of it {up o ... then
you take a voad tha ather way.” [p. 1921/ .., dan
draai Jy mear hou keera om.” [n,143) combining with
chapter 45, and the rest eombiu.ng with chapter 46 (47
in the source text) to begin the sectlon on the

Ciskei. There sppears to be no targat system narm




necessitating this change, and it is particularly
surprising in view of thé fact that, since the
translator was also the author of the source text, she
would surely not have disagreed with the original
divisions. A further diffevence is that while the
target text simply numbers these chapters, they have
individual titles in the soirce text. The result of
this change (s that the tanle of contants in the
aource bext reads like a summsry. This la significant
in that, while it represents a shift, the ahifi is not
obligatory - that is, it ts not demanded by the target

ayatem.

The one hypothes{a suggested in *ha first stage of
tha analysis (nsmely that the tranalator has striven
for a predaminantly acceptable transiztion) is not
reslly affected by the findings in this second stage
50 far. A number of non-obligatory shifts have taken
place, but they do not render the target text either
mora accaptable or more sdeguata. The Lranslatien is
sdequate Lngofar as it has retalned the source text
divisions, and it kends to the pale of sccaptability
in the changes made to the section titlas. Loag
descriptive titles are not a uaual device in English,

and the change may have besn made to render the text




more acceptable.

The second hypothesis suggested in the first stage
- that {ssués may have been explained for a British
audience - Ls not confirmed by the findings of this
stage. It ls only the translation of the section
heading "Poppie kry moeilikheid met die wet® by
"Boppie’s Pass” which may relate to this notion, and
the shift iz rather insxplicable. It does simplify
and clarify the Lssuas, however, which the translator

may have felt was neceasary.

daallll.




dual texts

2. Analysis of indivi s

5.1 Section I Chapter 1 {Appendix n

(Pages 11 - 13 [TT1/ 3 - & (ST

2.1.1 lacro level

This chapter serves to {dentify Poppie’s family,
nder which they lived. It is

this identification,

and the conditions u

Lhematically important because of
bt there is little coatact with whites here, other

than that they fought in threa wars.

The division of .paragraphs has not been maintained

in this text, e.g:

e ave Xhosa people from Gordonis, says Poppie. My
i us about our grest-grandma
ho grased her goats on
of Carnavon. Her second
ame wam Plaatilies and she had the high-bridged
o ihat runs in our family - our compie Pengli got

1t from her. .
. 11.1~5 £TT3

Ons is Gordonia—hoorlings, sé Popple

My mama het ons vertel van onse grootauma’
Kappis, ‘n ryk ou vrou wat met hsar hokke geboer
NP e dis rantites anderkant Carnaven. Haaw Vel e
wes Blastjies an sy het die hoé stamneus gehad wat

S Gomple Pengi van haar gedrve het.
11.1-5 [ST3




This indicates ap adherence to 2 predominantly

acceptahla text. The short paragraphs of the source

text, f¥eyuently consisting of ouly sae sentesce, e.g.

11 36-37 "Toe hulle grotar ward, het cuma Haanie met

die kinders cor die rivier getrek na Upington om vir

hulle skool en kerk te gee”, slmply become part of a

longer paragraph in the target text ~ 11 39-41 in 11

23-41.

The narrative i brimarily first person narrator,

e.g. 11, 144 "But our ma’s children were clozeat to

her heart ...". There are also frequent dirsct

quotationa, e.g. 1l 64-68 "Ja, he was a grest talker,

aays ouma Hannie ". Ths narrative structure is the

sdne as the atructura of the source text, and is thus
primarily adequate. The episodie plot, teo, is

maintained, thus mslso tending to the adequate pole.

There {2 authorial comment in the Lranslated text
explanations of expressions or terms. In line § of

there is mantion of the

the target text, for example,

"Great River, which they call the Orangs River these
days”, vharesa the source text aimply asays "die
(AT

Grootrivier” Another mignificant ahift to the

aeceptable is In lines 25-26: "Graat-grandma Ksppie




only had one girl child, our grandms Hannie. f¥e

called her cuma Hannie”. This explanation would be
unnecessary for the source audiense: "Grootouma Kapple
hat net zen meisiekind gehad, onse oums Hanaie® (121}
A further example {s the last paragraph of the
chapter: "Bub that was a different war, the war thab
was the £irst of the twe grest white people wars® (11
79-81) vather than "Maar daai was ’n andar aorlog” (1}
75-76). These shifts are all eptional, but obviously
tntended Lo render the text more acceptable for the
target audience. There is also an omission: 11 33-35,
of the source text ave simply omttted from the target
tents

Daar hat ouma Hannie die kinders grootgemaak

Hulle het lset koring any by die Boesmana

Die Boasmans wes die korbtetjies met dis krossies,

die Damaras was die swartes en die Basters did
wat amper lyk soes witmense, met lang have

is replaced by:

...and they stayed on the lands ab lewisvale whare
the Bushmen taught them to use & soythe.

This omission s surpriaing and certainly nob
obligatory. The hypobheais suggested in the
preliminavy data level ~ that ls, that changes may
oceur for the henefit of the target sudience - thas

appears to be borne out here - sxplanationa are given




to render the text more easily underatood by the

targot audience.

This stage ia predominantly acceptable as far as

s and paragraphing are , but thera is
a definite tendency to the adequate in the Lranalation

of the narrative, and the structure of the narrative.

2.1.2 Migre level

The language levels in thia text are of a falrly
low reégister ~ that is, they do not reflect the
standard ABA (Algemaen Besksafde Afrikasns) or
Standard English. The dialogue which emerges through
the layeui of the text is aldc discernible from the
language tegister. The narrater, Poppla at this
atage, la obvioualy not entirely at home in the
English language, a fact horne out by the very simple
sentence structure, e.g. "He was born in Beaufort Waat
and his clan name was Mgwani and he died in the Big
'Flu of 1918" (11 28-29). This is very similar to the
source text, which also has a simple sentence
strusture, and a lew language register: “Hy ls gebore

op Beaufori-Nes en sy grootvan vas Mgwevu en hy hat




afgesterve met dis Groot Griep van 19187{11 23-24).
The tavgat text represents s very adequate translation
in this instance, not only decaves of the many
exprosaions left in tha Afrikasna, for examnla the
titles sre retained in the Afriksans: ouma, oomple

hut also besause of the vemarkahle adherenca to the
tonses used in the source textt wheve the past
historic tense iz vsed in the source text, the present
tense ia used in the target taxb, and the past tanse
is vsad ln the same way. Tha tenses in the two
langusges (English and Afrikaanal are not equivalent
Eaglish does not have a pest hiztarlc as Afriksans
does, and any shift from this tense is aa ohligatory
one, atnce its counterpart in English is simply the

past benss .

The selection of words in thir text is
particularly intereating because 2o many Xhosa and
Afrikasns words ave vetained im the target text, for

axawple, “The isibethe, ouma Hannle told us, was the

plague that the Lord sent ua ...¢ {1l 30-31). The
wards used in the target text ave of a slightly higher
register than thosa of the source text, howaver, a.g:

"Where the Bushmen taught them to ume & scythe® (138), " ;

where the source text gives "Hulla het leer koring any f A

e, "



(1132-33).

by die Boeamans” This register shift is

not obligatory - & lower resister in English would not
have changad the nerration. This aspect is definitaly
aceephable, in coptyrast to the rast of the micro level

findings which are predominantly adequate.

The hypothesis that tha texts would prave
predoninantly acceptakle {s not borne out in this
text, gince there ave far move adequate features than
anticipabed, The hypothesis relating bo the thematic
tranafar casnot really be tested on thia text, as it
simply serves o place Popple in context in hot family
and South Africa, and this is done in a predominastly

adequats vay.




2.2 $ection I Chapter 2! (Appendix 1D}
(Pages 86 ~ 90 [TT1/ §t - 63 LSTT

2.2.1 Magre lgvel

Paragraphing has not been maintainad in ihia text,

nor has the sentence structure, e.g. 11 1~9 of hoth

target and source texts. In the target text, one

concapt hecomes ons pavagraph, and the sequence of

events ia vecorded virtually in po{nt form, something

which contlnues througheut the text, e.g.

Tha house dcross the road was hurned down

Popple saw the coloured policeman help the

white policeman carry the buff £rém the

heuse: an iron bedatead, a cupboard, a

%ftehen table and a fayw chairs, some hroken

down, & few pleces of crockery, tins and

paraffin cases. The policeman had kicked the

dear down, it mwung in on its broken hingas,

when ha sbruck the mateh

(11 32~38)

is two paragraphs and five ssntences In tha source

text :

Sy het die hula oorkant die straat so sien brand.
Dis bruin poslissss wat saam mel die witman gakom
het, het ears dis goed uit dia huia gedea., 'n
Ysterkatel, sonder matras, ’n cuphoard, 'n
kembulstafa) sn 'n paar staels, pariy mat af
pota, 'n paar atukkles skottelgoed, hlikke en
pavaffiankassies.

Die poeliesse het toa dle deur so ’n skop




p. 39

binnetoe gegee dat dit aan sy skarnlere heng. En
die matjie gatrak.
(11 27-33)

The narrative structure of the source taxt is
malnbained in the tavget text. The narration 1a
primarily £irst person, changlng intermitlently to
divect quatatiena and third psrson narration
Poppla’s narration switches ta an omniseient narrabor
ln some plsces, emphasizing the praliminary debste on
the autobicgraphical/fictional nabure of the bock as a
whole. This tenda to the adequate pole in Lia
adherence to the sourde bext narvative structurs. . The

retained episodic plot is alas adequate in its

translation.

These extracts introducs the theme for analysia.
Popple’a famlly Ls forced Lo leave Lambari’s Bay
because of white laws. It Ls the white men who tell
them to go (11 2-3), and the notien of = pass is
totroduced in line 57, This thame is majntained in
the targat taxt, assisted by some authorial comments
The target bext given an explanation for the removal
of the Xhosa from Lambart’s Bay: "This part of tha
counbry is 2 colowred prafevance srea. Too many hlack

pecple are coming from the iribal landa to work ln the




(11 22-24), and there 4s also an

Wastera Cape”
explanation that the Rhodesians on the train are
"black Rhodesiana” {1l 129} = an explanetion which
would not be vequired by the source sudience, familiar

with separate amenity restrictions.

The. acceptabllity of the tranalstion has heen

waintained on the macro level, and {t may be
hypothesized that this lavel will bs accaptable for
all of the texta to be analysed. The theme has been
adequstely transfevred in this ease - hut there are
explanations, whick at this stage confirm the earlier

that explanations would be ¥ to

render the text more acceptable to the target

audience.

2.2.2 Micro level

The language ig of &z fairly low register in hoth H 2l

source and target texta, although the target text is

once agaln of a alightly highar register than the i N
sourca text: "When the law became so strict that they
were burning down many houasez ab Lamberts Bay, we

started to think about leaving, says Poppia" (11 Bl- ; R




83) / "Yoe die wet nou sterk word dat did Xhosa—mense
noet ultgercel word uit die dorpe uit, =& Poppie, toe
hulie nou bale gebrand het dasr by Lamberishasl, toe

he .nd gok maar begin dink aan weggasn” (11 45-47).

The grammatical rstterns of the target text tend
te be anceptahle, i.e. fairly standard English, but
there v @ few exceptiona to this, e.z, "Where ta is
it that I wmust go now?” (1l 11-12) from "Waarnatoe

moet ek dan nou gasa?” (1 113,

The word selection in this text is frequ sily

unusual, “Bale ontavreds” (1 7) ivary dlssatisfiedl

ia translated as "angry" (1 7). Thia ckolce
exaggerates the feeling of the pesple. An lmportant
camponént of tiw theme of Poppie’s long journey ts the
gradual intenaification of the feellngs of the pacple
- discontent mounta to volced discontent, to anger and
at last to rebellien, To dederibe this feeling as

anger &t bhis stage is Lo detract from Lhe themes,

including that of Foppie's suffaridg.

Both the msoro snd micvro level analysea serve to

confirm tha acceptebility hypothesis, although there

are soma adequata shifts. Thare ls very littla




explanation and alteration confirming the hypothesis

in this extract, although 1t is partly confirmed by

the exaggeration of the peopls’s discontent; yet

despita that, the suffering and the role of the whites

in that suffering come across very clearly in the

target text.

P




2.2 3ection IIT Chapter 23 (Appendix IIY)
tPages 98 - 101 LTT1 / 70 ~ 72 (ST1)

2.3.1 Magrs level

This text emphasizes the white exploitation'of
ehéap black labour, represented by Poppie. This.ia
carefully transferred into the target text, which is
an almost literal tranglation of the source text as

far as this theme is concerned. Paoppie is once again

seen as part of a large, unified fsmily, working to
help one another - part of the huild-up to the end of
the hook, wheve families are divided againat each
sther, and the suffering comes from both the whites

and the blacks - yet always becuse of the whites

Once again, the paragraphing has not been
maintained, nov has the santence structure. This is
again an attempt tc render the targst text mare

aceeptable.

The narrative atance ia retained in this text, It
{s fairly unuvsual in thig text, switching from third

person to first person, yet alwaya with a bouch




of Foppie’s own dialogus or thoughts: e,g. "It vas
strange to her to go lato the rooms wheras the white
people slept” (Ll 48-46)/ "Dit was vir hasr vreend om
in die kamers te gasn van dis witmease wat slaap” (11
50-51). There are also a number of direct guotations
- "Draw the curtains, Rachal, the madam said sz she
put. down the cups next Lo the bed” {11 50-§1)/ "Trek
die gordyne, Rachel, =8 die madam as sy die kopples
koffie langs die beddéns neergesit het ..." ({1 46—
471, and quotation marks are not used in elther text
The narrative structure is adequately tranaferred -
the use of quotation marks would make it a move

acceptable translation, for inatance.

There ia no authorial comment in this text. The
text is straightforwsrd ~ a simple narration of
Poppie’s daily work, and is self-explanatory. The
text ls, in fact, predoninantly adequate, far more so
than either of the texts anaiyaed so far. It is
possible that this is due Lo the third person narrator
who 1s necessarily less colloguisl’ than Popple

harself, and censequently more sasily ranalated.




Micro level

Since the text ia so straightforward, with few
words requiring careful translatlon, werd selection is

very adequate. HNone of the words uged in the source

taxt are ambiguous, nor do they have hidden
connotatlons, and the language used 1s conseguently
falrly ordinary. The ragister is fairly high when
compared with the two previous texts, but only {nsofar
as far fewer colloquislimms appear in the target text.
The reglster is lawer in the source baxt becauae the
Afrikaans is non-Standard - e.g. "As die grostmense

hrekfis eet ...” (1 68) which is translated to a

higher register as "While the adults had breakfast

e (L 68) .

This text i surpriszing in that it supports
nefther of the hypothessr formulated thua far - it is
primarily adequabte and containg a carefully adequata
transfer of the thems. The following analyses will
thavefore be erycial to the testing of the hypotheses,
and to the concluaions to be drawn after the systemie

context haz been discuased.




2.4 Sgction IV Chapbar 34 (Appendix IV

(Pagea 140 - 143 [TTI1 / 108 ~ 105 £STY}
2.4.1 Macro level

The paragraphing divislon has not haeen
consistently maintalaed in this text, although there
are & nuiber of paragrsphs which have reméined the
same. The result of this paragraphing is that the
Larget text has & far more staccato feal than in the
previous texta, following the source text mors closely

than before. The first six paragraphs in each text

are a good example of this. The division has been
closaly adhered to, and the thematie importance of the
staccato style of the source text haas heen retained in

the target text. FPoppie’s life has hecome disjointed

unhalanced, and this is reflected in the style of the
passaga. This adherence has not been maintained
throughout the text, however; there are a numbar of

places where paragrapha have heen Jjoinad together in

the terget text, e.g. 1l 30-33L [T7] are ons

paragraph, bui the same sectlon in the source texk, 11
26-30; is tn btwa paragraphs:

You don't qualify for the Cape, aaid Mr Strydem.
It was again this thing about the Cape being a
place set aside for the coloured peaple, the thing
of getting the black pecple away to where they came




(11 30-33)
Iy kwalifisser nle vir dis Xasp nle, sé Mr
Strydom.
Dit was ook nie cor haar troue met bata~ke~
Banslle nie. Soos sy dit kon verstaan, was
dit omdat. by kentrak gevat het, Waar hy mida
kontrak vat, anders kan hy nie werk nie, dink
Popple. Of dis omdat hy siek gevord het en
nie die werk kon hou nie.
(11 26-30)
Thia chapter has grest thematic importance.
Popple is seeh having problems with her pass, and she
makes an important observation abouh the men Ln the
pass office: "So ls dla gevesl onder die witmense.
Die een kry vir Jou Jammer én wil fou help, maar hy
k&n nie” (L1 63-65). This is completaly omitted in
the target taxt, together with a section with Foppie
explaining the fear of corruption in the pasa office:
"Mens moet verstaan hoe die wet nou was, daai Jare, s@
Pappie. Die mense was so agter die geld lat dia een
man dink, as hy Jou pss nou veggemaak het, sal die
ander man dink Jy’t hom omgekoop” (1L 61-63). This

emiasion is imporitant, slnce there appears to be no

reason for {t. It ix in itself sa explanation which
may have been valid for a British audience, it exposes
the sovt of corruption prevalent in the pass office,
yet shows that not all of the pass officials were that

carrupt. The target text simply omita thia, ending




that particular section with "Soma peeple manage ta
fix avevything, she said, they buy the passes with
onay. But when onee your papers are wrong, it is
very hard to get them right again® (11 66-68.

The chaptar is a'.o themstically important aince
it ahows Popple begimning to orack udder the pressure
She tells her mother: "It’s working en my nervas, she
told mama, I have the same pain in my stemach that
tata-ka-Bonsile had. ' Am I.going ta get slck? What
will bacome of my chilewr e kept oa” (11 82-
85). The presaure is & .3 an adequate way,
apart from the omission ap ve. .sed ‘above. The
onissjen does not legsen the impact of the pressure on
Popple falt by the veader; it might even intessify it,
but it means that some of Pophis’s empathy with those
pasa officials who weve honest is lost, and that is
{mportant, mince it detracts from Poppis’a charaster
as it is shown developing through bhe book: her
auffering forms her ehsracter, any leasening detracts

from Lt.

Thin axtract is also imporiant ia that it
introduces Mra, Retief, who is to have such an

influence on Popple’s paas problems, She la the firat




white to be showh in & truly sympathetla way in the o :
text, snd iz alao the first white to ahow any true ‘ *
approciation of Poppla‘s veal problems with her pass

and the wages offerad by white employers.

The narrative in this passage is all third person
narvation. Thias adheres sirengly to the source text,
rendering thiz primarily adequate, This third person
narration serves to glve an almaat impartial
description of Popple's problems with her pasa, and
this makes hee problems aven more polgnant. They are
still traumatic, even zeen through the wyes of a third

pargon narrabor. Direst quotabions are used, e.g.

lines 54-56, and many are quotes from Foppie, e.g. "I
don't know how this thing comes about, Popple said to

mama® (1) 59-50).

There is very iiktle authorisl comment in either
scurce or target text, hut there 1s & section whare
the text as reflected in the source text bas heen
changed ta coinelde with a commant ‘earlter in the
book. The change glves a different raasss for her
pass. proklems:

"It was again thia thing abouk the Cape being a place

set anide for the coloured peoplae, the thing of




gettlag the black paople away to vherae they came from"

(11 30-341

DLt was ook nie oov haar troue met tata-ka-Bonaile
nie. Soos sy dit kon verstaen, was dit omdat hy
kantrak gevat het. Maar hy méds kontrak vab, anders
kon hy nie werk nle, dink Poppie. Of dia omdat hy
siek gawdrd het on nie die watk kon hou ale® (11 27-
01,

Thia ehift is towards the accepbeble, an atbempt to
make the Homelandz pollcy more vomprehanaible to the
target audience presumably, vather than confusing them
with the contract problems. The ahift is opticaal;
and has no effect an the thematic transfer. It ia,
hovever, ronfirmation of the hypothesis that changes

nay be made to accommodate the target audieace.

This stage is falrly adequata, yat there are alsa
a number of acceptable shifts, thus leaving the text
falely evenly balanced hetwsen tha sdequate and
accoptable at this stage. The thematic transfer has
heen affacted not by addliienal comwonts as
hypothesized earlisr, but by an amission, debracting
tro. Poppie's charactar, yei appearing to stress hev
problems, and her suffering, and stvéssing the vole of

the whitea in that suffering, This has implications




for the thematic transfer, since i{ tao beara out the

changes made for the henefit of the targst sudignce.

2.4.2 Migro level

The language levels in this text ara of a fairly
high veglster n the target bext, agaln as & veault of
the third pevson narrator. Even the direct dislogue
is of a higher register than previoualy, although thia
oniy applies to the target tsxt., The language level
used in the source text is lower than that of the
targot Loxt, due malnly to the non-Standard Afrikasns
used by bhe narrator as well as Poppla and her family:
“Hulle hot Mama se pas 'n stempel gegae wal aé dat ay
elke ses maande en later alke jsar extension most kry”
(11 21-22) {a given in the targéet text as "They gave
mama’s pasa a stamp fop & alx months! extenalon, and

later for a year” (I{ 24-25).

The selection of words in the taxt 1s linked to
the langusge veglster. The words aslected in the
barget toxt ara thus of a higher raglatsr than those
of the source text, although thia makes na apprssiable

differsnce thematically. The taxt ia falrly




stralghtforward, and the words tend » . be simple,
without hidden connotatious. They have therefors hesn
translated by English equivalents on a slightly higher
reglster, largely becauss it is nob possible to rander
an appropriste English non-Standard “dialect” as has
been ine la the apurce text. Although a numher of
non-Standard forms were avallahle to the translater,
nona would have been appropriate aince Popple and hus
family are South African, and primarily Afrikaans-
spaaking, whereas the English dlalects tend to he
smsociated with a British distriet; for example the

Cockneya are associated with Lenden.

The target toxt ls acceptable on this level,
largely as & result of the reghater shifta, The taxt
thus tends to be acceptabla on a combination of the
macro snd miers levels, with the secaptabillby of the
niers lavel outwelghing the balance on tha macto
level., The "acceptable” hypotheats thus appears bto be
borns oub in thisz passage, albheugh there are again
than anticipated on the

far more
banis of the preliminary dsta. The thome is

wora tably than ad ly in thia

instance, and thiag ig importent, since it iz the Fivst

analyais to ahow thia so atrongly.
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2.5 Segtion V Chapter 47/48 (Appendix VI

(Pagea 201 — 203 L[TT3 7 181 ~ 183 [STN)

2.5.1 Macro level

Paragraphing has again heen maintained fairly
adequataly in the first part of this pascage. The
paragraphing {n the second part of the source text
passage agaln amphasizes the desolstion snd fear in
Poppie’s situation, the staccalo rhythm echoing hev
train of thought, e.g,

Hulla kan doen wab hulle wil, masr ek is nag nle
afgadesd ala. .
Nou gaan ek vorentos.
€k gann vorankos met wat ok aorgehou het, en dia
ay kinders,
En die eorate wat ak moet doen, is dat my klndars
maet skool key.
Toe kan sy alaap,

{11 79-83)

Thin iz not transferred to the target text, however.
The lines quated above sluply form part of another
paragraph:

... They can do what they will, but I am not dead
yet. Now I go forward, ¢ go' forward wibh what I
have kept, and that is my children. And the
firat thing I musi do, 15 to @9 that my children
geb their schooling,
Then sha could aleep.
(11 70-83)

This la very similar to the first twe extracts




The staccato

snalysed (Appendices 1 and II).

paragraphing is replaced by paragraphs each contalning

one event, or thought, and thus rapresenting the

, rathar than

of events p ph by p ®

P ing the af thoughts p ph by

paragraph. It is very much & shift to the acceptable

pole, not to simplify the theme, aor to mske it more

understandable to & Britisb audience, but rathar to

conform to generally accepted English writfng.

This chapter continues Poppie's increasing

alisnetion from her family and ordinary surroundings.

She is removed from her mother and her brothera, and

dumped in the bostile environment of Mdantmane in the

Ctskei. It ls extremely important thematically

because it is the beginning of the end as fan as

Fopple’s happi and conbentment are . The

theme in transferred through the careful transfer of

the mood of the passage, but there is an omlssion

which again detracts from the humanity and emphasizes

the plight of the family.

The narrative structura of the extract is
maintained, except that, in the saurce btext, it

changes to firat person narrator in the paragraph




omitted from the target text, Apart from that, it is

thipd person narpation with direct speech from her son

Bonsile (1 9), and direct quotabions from Foppie's

thoughts.

The acceptahility of the text dominates i this

péssage on this level. The paragraphing has hasn

altersd to this end, and the omission of the paragraph

also appears to have occurred for this reason. It is

only the translation of the aarrative structure of the

text which is adequate at this stage

2.5.2 Migro levep

The language in the target text is of s fairly

high register, again in contrast to the language of

the source text which ia of a fairly low register, due

once again to the use of non~Standard Afrikaans, mixed

in this instance with Engliah and remnants of Duteh

expresaions: "... wou 58 nie: Here segen hierdie koa?”

(162 ).  In the same way, word selection in this text

has tendsd to raise the regiater in the target text,

since much of the gource text language is idiematie,
©.g. “Hy het 'n boksie m&tjes by hom" is translated by

“He had matches with him® (L1 26-27).




The grammatical putterns of the target texi tend

to be table, ng to p of standard

English, and this contributes o the raised register

in the target text.

The higher register of the target texi is fairly

important thematically, It again loses same of

Poppiq’s humanity. ~Part of Poppie’s great suffering

lies in the fact that. Afrikaans is her language, and it is
Afrikaans-speakera who are betraying her, like the men

in the pass office. She is not the well-spoken

narrator of the target text as much as she ia the

simple, suffering Afriksans~speaking narrator of the
source text. This shift is towards acceptability, and
confiems the earlier hypothesia that the texts will

tend to the acaeptable, und that this acceptabllity

will of necessity affect the tranafer of the themes.




2.6 Sectjon VI Chapter 82/83 (Appendix VI)
(Pages 353 - 355 [TT1 / 275 ~ 276 (STD)

2.6.1 ‘Magre lsvel

This ia the final stage in the book. Poppie is
now hopeless and despairing, and her suffering has

reached its peak in the suffering of her children.

This is the first passage to retain paragraphing
almost entirely. The pavagraphing in both the source
tewt and the target text seems to echo Poppie's
desperation which flooda over her st intervala: after
2 long paragraph of memories, she suddenly changes

Fezi,.. Fezi... Popple took fright. Fezi, she
azked, Mosie iz Fezl in Herschel?
{11 24-24)
This sudden change back to reality surprises the
veader who has heen lulled almeat into a senae of
pesce by the preceding paragraph, and now shares
Poppie’s foar, This ta a very adequate translation,

adhering closely to the source text

The Lhemn of Foppie's auffering culminstea in this
psssage - she ia finally despondent and broken, and

she starta to rebel amgainst her lat, yet accapting it




"And 1f my children had to be drawn

at the same time:

into thiz thing, then that is what they wers born ta.

And who can take from their path that ta which they

were born?".

2.6.2 Migro lavel

The language level in the target text is once

again on a higher register than that of the source

text. The overriding impression in bath texts is one

of fatalism, an scceptance, not happy but heavy,

depressed by all that has gone before. The words are

sombre and grave, Popple acquires a dignlty not often

seen up to thls paint, and this digafty lies la the

word selsction aa much as in the actual events.

This passage is sccephable on tha micro-level, yet

ia predominantly sdequate as & whole. Thia has the

result that the theme is transferred adequately,

without authorial comment in this passage, since the

events, and ‘Poppia’s attitude spesk for themselvas




1n Sumpabion

It now hecomes possible te sviluate the hypotheses
formulated in the first stage eccording to the data
collacted thus far, and formulate furthsr hypotheses

far the final stage af the general snalysls.

The tranglated tuxts are predominantly acceptable,
but there were a surprising number of adequate shifts.
Thia could ba attributed to the fact that the author
of the source text vas also the translater, hut could
also have been causad by the relevance of Poppie’s
educational standing to the narrative. The language
could not be of tao high a register, since it would

then not have heen credible.

The shifts to the adequate in the tranafer of the
theme are surprlsing, since it was hypothesized that
explanations would have to be made af many things,

The omission of cerkain sections la impartant in this,
represanting as it doss a shift to an accaptable
tranalation, but the overriding impreasion la of an
adequate transfer of the themes. Poppia'a suffering
ls explicit, vathar than explained, and her actiona,

meticulously tranaferred, continue that impression




One thing which has detracted from the avents is the
lack of maintenance of the source text paragraphing,

which has thematic snd textual importance.




Systamic Context

The naxt step {n the analysis is the discussion of
the systemic contaxt. This is particularly important
in thia book, aince it occupies a place in the

movement of the committed litavature.

Dis Swerfjare ysn Fopple Nongena falls within the

scope of cammitted llteraturs, since it focusas on and
questions qurrent socinwpelibical sirnciures. As
discuased in the Introduction, tha term has come to
mean the way in which, through hia work, an authow
views the problems in his community, and the problems
unique to hiz time and country. The eveats in the
bosk taka place within a narrowly dafined periad of
time - 1936 to 1978 - and in & specific place - Sauth
Africa - and sre about a specific problem - the
apavtheld polley as experienced by tha black pecpls
(Rooa, 1987: pp.4-8§). In this, Joubsrt falls inke
line with other suthors of :amn“'.t.ad literature, such
as André P. Brink, John Miles and Jaap Steyn. Die
Swepflare van Popple Nongena can thus be viawed

uagainst the background of & developed I{tarary eycle.




An interesting issue ahout Die Syerfjarg van

Poppie Nongena iz the quasbion of its autobiographlcal
4 a true

character. The Fareword sates that it
story, yat spesks of a "verhsal® [storyl and {3 has
won many litarery prizes, and 1s therefore aulsé viewad
as a ptece of literary prose. This realism is very
much a feature of the committed writers, and places

Joubert firmly among them iKoos, 1987i pp.d-4).

The racaption of this type of literaturs in
Britain may beat be gauged by the sales and reprinting
figures for the works. Brink's books enjoy great
popularlty abroad, and Die Swsrfiare van Poppig
Nongeng, followling in the traditlon establishad by

bim, has enjoyed similar success

Dis Swerfjars van Popple Nongsna has, due to ita
It weuld

aaboblographical naturs, & very wide appeal
appeal not only to the political scientist and
acsdemic, but alse Lo the average pevson in the atraat
~ it has human interest, and it alko serves to give
20me 1n3ight lole tha South Afric.n aituation as
experiencad by Foppla, wha may ba’ said to be
reprosentative of all black'women living, working and

worpying in South Africa taday.




It is likely that the translated text was targeted

at academics, vather than the man in the street in

Britain. This weuld raturally have affected the

tranglator's approach to the tranalation, as well as

the shifts she felt called upon to make. The source

audience, conversely, was far greater., QOie Swerfjare

yan Popple Nepgens was seriallsed in magazlnes,

adapted {nto a stage show, and generally marketed to

the general Afrikaans-spesking community in South

Afeics,

The observations contalned in the discussion of

the systemic eontext bave & distinct bearing on the

transfer of the saciv-political theme to the tar-

text. If the translation was indeed aimed at

academics in Britain, it may be assumed that they

would have some knowledge of the situation in South

Afrlca regarding the pass laws and forced removals,

and it m*» thus be assumed that a more adequate

tranafer 1ld be passible, since not & much

explanation weuld be required. This is borne out by

the findings on the macro and micro levels, in fact

and the hypotheais that the translatad taext would

centain a lot of explanation iz finsliy disproved on




o
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the systamic level.




CONCLYSTON

It now hecomes necessary Lo see whether the aims
of the project have been fulfilled. The chief aim was
to test the applicability of DTS to Litarsey
tranalations, by applying the Lambert/Van Gorp model
for tranalation descripbion to an analysis of the
tranafer of thy secio-politlcsl theses in Blaa

Joubert’s Dle Sweprfiars vap Poppie Nongena and ita

English tranalation,

° The model waz applied Ln Chapter Two and certain
hypotheses were tested. In a project of this sizs it
ta nok poasible ko apply DTS as it should correctly ke
applied - that is, to a numbar of texts within &
1iterary or cultural aystem. The Lamberi/Van Gorp

modal tharefora could not be applied in its entirety.

Although it waa possible to trace the theme
through both the sourca and target texta, the analyats
of the tranafer proved difficult. Thia was mainly dus
to reatricied gpace ~ Lt would have bsen mors

auccessfully applied to sach text as a whola.

The nodal used was, howaver, extremaly useful on




all levels for the testing of the hypotheses formed
from the preliminary data, It provided parameters for
_avestigation, and provides for a variety of texts -~

postical, narratives, biographlcal texts, ste

The chief difficulé” with the model and one which
would apply to all DIS modela ia that it is difficult
to accurately pinpoint a targst systemic context
There are saveral reasons for this. Each culture. aad
literary system recelves translated works in a
different way. There may also be hias towards or
against thelr cultural origin. A South African work,
as was dealt with {n this project, is vulnerable to
considerable bias. Part of the translator’s task in
that case iz to try to break through that bias, and
show that the work has something ta contribute, either
to the target Literary system or to knovledge in
gensval. This Joubert has done, Jjudging by the sale

of the translated text.

Another reason for the difficuliy expressed above
is that litsrary genrses often differ from cultura ta
culture. This was not a great problem in this case
since committed literature is an international eoncept.

It ia still evolving in South Africa, however, and is




not identical to its covuntarpart in Britain, for

intance,

Gn the basis of the application of the Lambert/Van
Gorp model, it may be said that DTS may be epplied ta
literary translations, but that some parameters must
ke set up as guidelines for the discussion of the
systemic context. Since this was established on a
very small-scale application, the assertion should be

tested on 4 larger scale in a broader context.

The other aim of the project was to trace the
transfer of the seclo-polltical themes through the
texts. As was demonstrated in Chapter Two, this could
be done - and the result was the assertion that the
themes were transferred in an adequate (in the DTS
sense} way, something which was unexpected on the
basis of the preliminary data. The reasons for this
have aleeady been discussed in Chapter Two, and they
hinged on the systemic context, which is further

avidance of nne of the weak points in descriptiva

translation studies.

‘It may finally he said that this project has

achieved its main aims, albelt on & very small scale.




Further research would be valuable in testing thesze

findings, and hence lead to further progress in the

£ield of deacriptive transiation studies.




We are Xhosa jrople from G
: Gordonis,
27 mama sed iotelfus aboummg,é..";‘r:naﬁy:xf;‘;ﬂﬁ 4
Yol worman who grazed her gutson the koppies e other
§id of Caimanyon, Her second arrs s Plaaesand sh
had the.b igh-bridged nose-that runs in the family - -
i I .
L .
¢ : about the id daysand about e big

mar, w
k o
River which b;}.;f{hu“' the Orange River these days, She told
qurmama aboutthe riderpestand th cate and sheep that 40
died-and about the English war or the Imfazwe yamabuly,
e saw th Boers coming on horseba:
ek, she
:l;-g r;mg the koppies, herding the gosts a4 g Verh
everylhing in the | uts and stayed In the kopples Il the 1§
ubite men Fad et k'nm -:I;‘dn‘l take our things. Everything
u‘f\c%aﬁn ad et ey ate all the mealte porridge in
nd then Jantjie rods
: s‘?‘w dea]d e rode sy with them as agterryer and
ntfie, take the horses and fiee, the
h e , the Bor
ﬁfd siwv;:.}“e English soldiers surrounding mi':é“ﬁﬁ?‘fyﬁ."“
2 — 50 he came and told our gn o

s JOURERT
;em us, the people wers sick for three days and then they
ied.
S unie biad elght children by him, They were bord o the
sheep fasms ‘where their pa was working at the time. When
25" he died, they were staying at Koegas, outside Prieska. But
e s Hanmie had  hard time rearing the children and they -
e to Vaalkappies and they stayed on the jands at
i Lbuicvaie where the Bushmen taught them [0 use & scythe.
I YPuen the children grew up, ouma Hannie moved across the

gre!
(for;:her nlo Upingtor, 1 get them to charch and to put them ko

1 ool
: 100k, ildeen were oompie Kaffertie and oompie Domard
| and grootma Martha and grootma ‘Mieta and Lena who-was.
| B A, and then Kleiruna Hessie and comple Sam an
Gompia Pervgl, ouma Hannie's last boro, her dy-tent child,
B Rer Poutjie, a the Namas say. Grootme mesrs § sister of
{ your ma thats older than she is, and Keinva s her younger
| sister Onmpie is uncle. . .
o Dlanie's children weren'tat school for very long: ¢
So Qumpie Katfertie moved back to Koegas and worked as 3
ot 3, and pompie Domanl went away to wa, the Fig
914, and never came back. And the other childreny
B akad for work from Liiderltz on the cosst 1o Upinglad,

Kappie — your chld was
desd, ©

.. Great-grandma Kappie only had one gi

- e il
grandma Haraie, We called fer e i s £
maied Geore Williams, & sheaer who worked on fhe -
sheep farms, He was bor in Beaulort Vst and s o
sanie was Miguvevo and e died in the g Flu of 1915 “The

» ouma Harnie told us, was the piogue that the Lord 30

1

P Dreghvender and Prieska along the rail-
S5 way line.

s uints were smaried by force; that was the way the
aays. My wama didn t ware
iy pa. He came to Lilderitzbucht to work on the boats, ar
isiting with grootma Mieta.
! 65 He walked behind her and the ‘wind was blowing hard and
e o n stop walking because he had fallen in love with
B e vount to Upington to ask ouma Haniie if he could
marry my ma. A

T ae s # great talkes, says ouma Hannie, and be puid
€4 Tot of lobols money for yous ma, and that's how it wa that
o ktied her, Hi§ name was Machine Matati and his clan
B I swas Mbele. His forebears came from the Ciske but he

‘himself was born at Mafeking.
Ouma Hannie was very strict with her children. She
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Urngron

wasn't at rest tif) tl\"ey were maried with Jobola oney, as et

well 2 in chutch, Then she,ssttled:down in the location of
Upingloi, and tookiin the grandchildrun that her children
Brought o her, and rearéc tham as she had reared Aerown.

-didA't look after us well. He 168 us on a Saturday mom- 78
i went 10 the offics in Upington and joined up for the
way, the war of 1939, Heé was sent away as a lorty-dver to

Just like, your comple Domanl, said ouma Hasnie, But

that wasa different war, the war that was the first of the two 20

geeat while pebple ware,

-d

oL




1 Die voormense van Poppie

Ons Is Gordonia-boorlings, s Poppic. .
My ovema het ons veric! vas oo grootouma Kappie, 'n ryk ou yrou
wat et buae bokke gchoer het in e ranties anderkant Carnarvoa. Hoar
Vo as Plaatiics e 55 het dic ho# stamnens gehd Wt onse compie
Pegl yan haar peérwe het. 1)
‘87 het vir Mima-goed verte) van dio ou due en van die groot mas,
Doaker Mulgss, wat gedood s op die ellund in die Grootrivier.
Sy't onze mama veetel van die runderpos en io bessts eu Skape wat
yrek en van die’Engeise. Ocrlog, of dic Ymtazwe yamsbulu, die cortog
yan dic Boere, . 1o

Oris het die Botro sien kom op die pende, het sy gest, en dic rante in
gevlug. Ogs het dis bk yoor ons uit Bejung. Qs het als o die strooise
selas en i die rance gebly tot die witinense weer weg wag, Fullo het alks
Ui die stroolse gevat bic, als was 5005 ons dit gelaat het, maar die pap
‘potte het hulfe leeg getat, 15

En Jantjic het weggeloop ma die Boero toe en agterryer geword ea is
dopdgeskies,

Tantfie, viug met diz perde, het die Boer geskresu toe hy die Engelse
om hvlie sien, maar, so et hy vir grootouma Kapple gekom vertcl, toe
isjou kind ol kigee gecood. 2

Grootoums Kayple het net cen meisiclind gehad, onse ouma Hanaie,
Huanie het geteow met George Willlams, *n skuapskeerder wat op dfe
veepinse gowerk het. Hy is gebore op Beaufort-Wes en sy grootyin wae
Mgwevy e hy hct afgesterws met die Geoot Griep van 1918, Die isibetho,
het ouma Hannie vic dus vertsl, was dic plaag wat die Here na ons ge-35
styuc het, i it i If

‘Hanaie het agt kiaders by hom gefnd. Hullo is ap die vecplase gobose
waa hulle pa ggwerk het.

Toe by sterwe, het hlle op Kocgas gebly, bultckant Pricsia. Maar
oyma Hatie het te swasr gekry mat die Kinders toa trok fulle na vaal- 30

P Y X
+ Daar het ouma Hanaie die kinders grootgemank. Hullo het leer Koring
sny by die Boesmans. Die Boesmans was die kortetjles met die krossies,
dle Damacas was die swartes ¢n dic Basters dié wat amper lyk soos wit.
mense, metlang beas. X S
Toe huilo groter word, het tuma Hannio met die kindors oor die rivier
setrek ne Upington om vie hulleskool en kerk toges, :
Dit was compi Kaffestjie en oompic Domand en groatass Maztha o

grootma Mieta en Leta onse mama, cu toe Kleinme Hessle en oompis
40 Sam en compic Pengi, Ouma se laasgeborenc, haar drogpram, haar
“t'kowtjis goos die Namas s, .
Groatma Marthe. en ‘grootma Micta was die susters ouerder as onse
mama, en dastom het ons vir huile grootma geroep, en Hessie was jon-
a5 0nso mama o1 sy was onse leinma.

45 " Ouma Hanaie so kindets hot nié baie lask skoolgegaan nie. Gompie
Kaltertic hiet teruggetrek 7a Roegns ca by 'n boer gaat werk, e oompie
‘Domani js weg zu die gr0G oorlog e hek 5o terpggckom e, Die nder
Xinders het maar so tondgewerk van Lilderltz of, ai langs die spoor;
Upington, Putsonderwatér, Dreghoendas en Brieska.

it i hulle'

ek
My antles is by force getroud, soos die outydse mense met hulie kin-
ders gemank het. My ma nic iy pa genad het nic. Hy het op
die see kom werk by Lilderftzbucht en fo sien Ay my ma wat by my
grootma Mista'daer gekom kuicr het. Hy het ut met die wind same agter
my mamageloop en verlief geraak opbaar.
‘Hy et nn Upington gekom om ouma Hannis te ra om et hoar te

trou.
‘Hy was glad met sy bk en by't groot lobofn gebetaul, s& ouma Hannie,
o s tos mt julle mama getrond, masr dit was na by esrs dood Is
0 dat sy so gesé hei,
Sy agom was Maslen Matati ea sy geootvan Mbele, Sy apiermenso
bet van die Giske gek self wasop
Kleinma Hessio s 0ok by foree getrond taet klsinpa Ruben, en grootma
‘Miartha met grootps Fanle van Staden. Net grootnts Micta sat met die
Lideri 5, was Jief vir tootron tusle.
Ouma Hunnle was "n kwaal ou vrou. Sy was nio teveedo vaor haar 1
Xinders met lobola én in die kerk getraud is sic, Sy bet in die fokasie in
Upington bly woon e die Kieinkinders wat 0a heat toe gebring is, jngo-
vaten grootgemas
O Masr onse mama so kinders was haor die naaste san die hart amdat
ons tat nle goed vir ons gesdre het nie. Op s Saterdagoggend in Uplng-

fon het hy van sy vi
Hy is as lorriedsywer weggestuur na die Noorde toe en het nooit weer
25 ‘n.ons teruggekom aic, N
Mes julle compie Domani, fet ouma Hannie ge.? Maar-daai was 'n
ander eorlog. N i
. ~ !
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When Bonsile was orie oyearld, we came (o Cape Town,
Two white men walked through the location end told us
we could g6 where we wished, but we Xhosa people had
to seq that we leave Lamberts Bay. The longer we stayed,
5" the more we were caught and hlen to the police station,
even whde slm:\g at tah e atpight eahng oursipper

i le were id Mosie, I'a
rot leawrtﬁg];}lzlggt &ﬁood ]ugfae the garag: ooy study.

LAanrcrs Bay
Buti Mbatae had ed at Lamberls Bay for twelve /13
rears, and before !hls at Ludentzbucht Where to 15 it that
must go now? he aske
Before her child's birth Poppie saw in 2 deeam thal the
white paling round .ouma’s grave had broken down and
vieeds were grawing over it. Hoedjie and Mosi¢ helped her
to make it neak again. Must we leave the grave for the weeds
to g«m e asked. And my baby’s gri
men mn stay, the hcem:n sald but the women
doing rothing, waiting for hall season to
mn work at the factasios again, must go, Back to the places 20
from where they came. Or took for work elsewhere. They
said: This part of the country is # olouréd preference
Too many black people are coming from the trlhal s o
wnrk in the Western Cape N e e 25
it was not full season, says Poj e peo)
ke e o ful sensor, Tuﬁagh"gfmn b pack
frult, When they came back to Lamberts Bay they were
homeless because the municipality had burned down thelr
houses. The houses were built of ‘vooden boards and sheets
of corrugated iron, lined with cardboard. It tonk only one 30
match for the house to flare up and burn
The house across the road was buod dovm. Poppic saw
the coloared policeman help the white pollceman wry ehe
ouse; a badstea

5"

kl!chen table and a few chairs, some bmkzn down, a [ewa ’

K crockery, lins and paraffin cases. The policeman
ad k(cked the duur down, Itswung in on iis broken hinges,
when he struck the match,

The children gathered in the street to watch,

Before he drove off the white man asked the women who 4o
had rxned the children in the street: Do v know the
people who lived here?

, we know them, they said.

Well then you must carry away their stuff and keep it -

Ol (hey pitch up again. It can’t be left standing in the street. #5
oppie and the othar women carried the skff away.
en he came home from wark, tata-ka-Bonsile dragged

& fw sheets of iron from the bumned-out rubble. He dragged

87
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i¢ o his yard and kyilt» Jesneto as & shelte fo the peaple’s

50 heloy nging 3
When the law ecame 5o siict that they were bureiny
down m.-my howses at Lamhem Bay, we started to thind
about leaving, 5ays Poppit
One day ihamma, whom they calied Adanis, came to
55" my touse ? where { was hanging washing on the line. He
- s mev ot Lambatin Bay, a coloured man, andhe did not
.. koo me. He asked: Wi Is your pass?
. T said: 1 don't ha 5. My mnmcx as gt some
pa_Fhls, jao but Inever 10 papers.
W : You must come Wit me 1o the police
station.

T{uk my d\r.ld an ny back ar\d wenl with him.

had been caught too. Oom ie Japie, a poiiceman who hnd
65 kni wnmeﬁg:\ Pl Pysfaovmwnsk
Now for what h-ve ynu mnw here, Popplet.
Ttwas upset, [ said: They catched me, compie Japie,
Then he sald: Ag no, child, you go home now. -
L went bame, bt the other women hid (0 stay behind.
 were kleﬂedn on catching the women. The men who were
. o
Nary Zeorle Stheed leaving, Mama left In 1655, Some
. went o Cape Town on the fories, ofhus wey & Tulbogl
Worceser others wenl by tran o Morsel Bay. My steps
£ {a\her said: The Xhosa people are being pushed. out of
beﬂs Bl{y it's bel\er to go. Flrst we were p\nhed out
of Tow we ar
L i o el 3 ‘mesting in the Iocation: A special
R town called Nénn is belng buil for the Bantu peopie on
%0 the ﬂns hear own, he said, thal's where you must go,
Bul the ﬁecple were scared of going ta Cape Town
2 stories they heard of the skollies, The schaal-
teacher tned to give them ot n Cape Town it's not
o5 regh a5 they ol The skoll, s st golg f grab you
&5 by \he shm and say: Now you, you've had i, and sk
you. There’s nd such thing. 1t's you yaushelf
whu'l! et Bouble f you ook for it

‘o8

e,

e

Lamuerts Bay <
Buti Plank did not mind going because he had warked
the const, southwards to Hout Bay. Hoedjio left his
2 }cb at the hotel'and went along with ma k.3
1 didn't want 1o Jeaye, Mosle says, My boss at the garage
said: Don’t go, man, let your ma B0, you shay behind, you
can sendher money every monl
But I said: No, where my mn goes, there it's my place too.
I had many kiends, too, while children. Jannie Koertse %"
worked in the butchery, 1 heiped him after
Fertands, when he. one to take his cow to graze
and bring It back in the nfkemomw, T helped him out, and ,
sp we became friendly, 1 we to leave Ferlands and
. Jannie Koertse lnd Treduux. My boss in the garage was just 0
25 501 et me go,
‘At first Poppie slnyed gn because tat-la-Bonsle ¢ not
want o feave his job at the hctary.
1ca hkn stay alane hexe, ‘oppie said to Meisie, He's
50 hx:? is food, and he's fussy aboul clean dlothes.¢ 65
Every da he bnng! his boiler suit for me to wash. You know
have to wash and iran his clothes, ] can't go swiay
amd 1eave him fust ke .
But she was homesick for her mama and her brothers
later on, when she was the nnly Jroman Ie[l h\ her stree« e
and ail the houses around he ), she
couldn’t feel at rest. Early In 1955 a ye.u' aller her ‘brothers
and her mama had left, she par:ked up o go,
At sunset one evznmg tata-ka-Bonsile walked with her o
the bus stop. He carried her suftcase and she camied the 45~
parcel with the - Siis milkand roorl and a fried chicken and
a loaf of bread she was tak\.ng .
1 left my honse Just as it 8 ‘g;l ve my things to
cnlaured gople (o Jook fen. T dldn t find it hard to go, °
the place wasn't the same any mare, The way il /20
lhe people had lo leave, it made you feel they didn’t want
yau there any more, there was 1o ather way but ta go away
100, And I was glad to go to my mama and my brothess,
The traln was very f2ll, but the Lamberts Bay peopie who
travellad with me it the bus to Graafwater, helped me with /25™
e child and the sullcase. We got into the third class
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cosiparimient, The child luckily way very restful and slept
all'the way, At D Hoek.we liked to 20k out and watch all
the black Rhodesians whn got on the- rain, They had very

Tgoloud volces and strange ways. ! suckled the child after De

“Hoekand then he slept until we reached Cape Town,




* 24 Poppicenhagr memse
word weggestuur vit Lambertsbaai

Tae Borslie een jaar oud s, 196 kom ons Kaap toe, Toe s8 hulle vir ouz
Ons moet Tiol gann wasriiatos ons wil, maac ons Xh ja-mense Soet et
weg ulk Lambertsbasl ult Twee blanke mons het deur dis lokasie geloop
2a dig stense gese hulle moet weggaan, en hoe fanger ons gebly het, hoa
moetder word Sus gevang, sommer in die aonde s ons om onse fufels 5
aiten ect, en poeliesstaslofoe geneem. * N .

Die ttiense was bale ontevrede. !

EX bl hiet grootgesauk, 56 Moste, ek gann nig hier weg nie, ek werk ,
by die garage e ek Jeer by die Unlon College,

Butl Mbatane het twasl{ faar in Lawmbertsbani geweek ;||.voa( digryd Vo>

i Lldeitzhucht. Wasratoa moet ek daci niow goan? sbhy vie Mama,
Voot biar Xind gebore 35, het Poppie gedroom oor Oum se praf, dat
e Wit paletfies plat 1, dat die onkruid daaroor groei, e Hoedjic en
Mosie kit sagui met haor gean sorg dat dit netfies fs. Moes ons it nou
weer (o8, en my Kindiesc grat? ves . s
Dis man kia aanbly, bet e posliesse gest, mase die vrouens wat
Jeepth, wat wag tot dié ¥is nou werr meee.is om in die fubrisk te gaan
‘werk, mods weggaan ua wasrvandaan hulle gekom et of by ander plekke
goan werk sock,
As dle¥s alé in selsoen It wis, 5& Popple, shiit dis mense hulle se huiss 265
1o¢.e2 gatn werk vrugte by Tulbagh of by die Pérel en as buls terugkomm,
dan hieLlle ble meer boise nie, want die huise word brand gesteek deur
din muoisipsliteit, .
Die pise s val bautpale en sink, maa die murs is uitgevaer met cacd-
board e bokse wat bulls oopsay ¢ aan dle binneksht vasspyker. Dit 25
ko$ net ‘o métle dan brand dit.
Sy bet dié huls oorkant"dic straot sa sien beand, Dis bruln poellesse
wat soum met die suitwan gekom het, het eers die goed it die huls ge-
dra 1: Y‘Mukue_). mud.;r matras, 'n epbaard, 'n. ¥ombilsiatel en '
panr stocke, party met af pote, 'n paar stukki it
poue ml;& P o jes skottelgosa, blikke en 3O
Dle poeliesse biet (e die dewr sa ' skop bianetos gegeo da
sharalere Yang. En de mije g o et a3y
N b‘: ldnd:;n staan kyk na dle goed wat uilgedra is on na die huis wat
rand, ° ‘

S Voor die vantjie van dle munisipailteit wegsy, vro die witman vir dic
vroucas wat in die sicant nader gekom hot: Ken julle die mense wat hics
gewoon het?

‘EHallo 8+ J5, ons ken bulle,

ou ja, dus moet julle mane Wlerifle goed vie hulle bése tot Hulle weer |

N

48 biex apdang, Dit kan pie hiox fn die struat bly staea ale.

Poppis en dis snder vrouens het dle goed weggedra, .

Tow by it dic werk kom, het tata-kn-Bonsile "n pasr sinkplute’ uit
die as goan kfap. Fly het dit oo sy jaart geslesp en dasrfites ‘a skuiling
vie die mense so goed ugter hulle bufs gebou.

48 "Toe dis we now steck word dat dle Xhosa-mense moet ultgeroe word
uit di dorpe uit, 56 Poppis, tos. hulle nou baie gebsand hot daar by Lat=
bertsban, toe het ons ook moe begin dink aan weggtan.

Ecuslog het duar ' poellesman gokom vic wie hulle 38 Adonls. Hy
was *a ouwe pocliesan op Lamberisbagi, 'n broinman, en hy het my

§Oric gekon niz. Hy kom sommer say vat in dlo dag tos ek by die wasgaed-
Iyn stann 0 wasgoed hang, Hy st Waae's jou pas?

Bk 531 Ei bet nic pus nio, My ma bt pupiere gekry, sulko goet papicre,
maur dit was top ok aog kind was, ok het scif noolt puplere gokry .
‘Faesé iy dan moet jy sanm met my gana poelesstasie toa.

55" Bicsit my kind ngter die tug en ek gaan saam met hom,

Tos ok by die posliestasie ko sasm met af dle sadee vrouans wat
gevang i, staan oorapis Japie daac, "2 pacliesman wat my ken von kinds-

+ beenf, taevea hy: Enwat soek jy hler, Poppis!t
+ - Ekstvirhom; Ekis gevang: .
©O Hyss: Agnes, gannhais toe,
k et buis , maar die aader

Partykeer cet mens suppes, dan kom vang die waens jou.

Hulle was veral agter dic viouens aan. Die mans wat werk, kon maar
pebly het,

‘Baio menss het weggogsan. Muma het fa 1955 weggegann, Anders et
met forries Knap toe gogaar, andors Tilbagh toe, anders Worrester toe,
anders met die trein Mosselbani toe. .

My sietpn kit ges8: Dis Xhosa-nenice word sou 8o uitgecaet bier uit
Laumbertsbaal sit, at ons maar gaun, Bers ket huile ons wifgeskuif vit die

30 bwtrakss ult noit moet ans Aechemal weg. .

‘Dlc witman wat. dis vergadering in die lokasle aehou het, het gesd daar
word op die viakte by die Kaap *a spesiale dorp vir die Bantoe-menss
gemunk, wat hulle Nyaugs rocp.

Inar die mense was bang vir die'Kasp oor die storles wat hulle ge-
. 7S aoe ot van dle rolget on die skollics, Die skoolmesster het vie dio mense
moed ingeprast: In die Kaap fs dit nie sa rof 5008 menso dit mank mie,

-
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Die skollie In die Kaap, s8 by, gaat ae o jou os kom en sé: Toe jy,
Stevie Brek, va 10, ea Sicek jou met die s nie. Daar's nis 5o ‘o ding
nié, Dis jy self, dis oor hoe Jy jouselt gedravg, R ¥
%3 Buti Plank was tevrede om fe gaon, want by het af met die skuide &
‘at gewerk Houtbaai foe: Hoedfic het sy werk by die hatel goJos en saim
‘et Mama gegnat,
Dis dis plek wahi-ck my volle verstand gekry bet, vertel Mosie. Ek
‘willie wepgegaan het nie, My baas by dfe gamgs het gest: Motnie weg-
izn nie, fong, fsal jou ma goan, dan Xaa jy bly, dan swur j§ vir buar €5 §
gH1d, maar o6 88 ck ¢k kan we bly nie, ck moet lungs.my ma wets. p
het baie veiende dass geliad, ok wit kinders, ' Vriend van my, Janaie
Koertso, ber gewerk ln dle slaghuis, toe't ck fiom agfer skool gaan belp
sg; en Varlonds, wat nodig geliad.bet dut femand sy bess veld fow
Jang en agter skool weer terugbring, &k ot dit vir hom getoen, en so het O
ong Vriende gewoed. Vir Vérlands ea vir Jannie Koertso en vir Tredous
was ¢k spyt om agter te (aat. Bn my boas in die gurage was not s spyt .
oatlal ek weggtan, . . . - ]
Poppie et vir-¢ers agtergebly want tta-kn-Bossile wou nie sy werk ‘ ' ]
By dic fabrick alos nie. Ek kan hom nie alleea taat bly nie, 36 sy vic Misie. %5~ ;
500 pietiese man oot 5y kos, en by's 'n skoon man. Elke dag bring
by sy bollet siits huls toe dat ek dit kan was. Jy weat hoe baie ek vir bom s
wasex steyk, Ek kin mios nou nienet alfes fos ea weggaan ie. ; .
Manr sy het verlang ma hasr mama en haar broers, e latee too sy al- . . , i
Tean in Bast sitast agterbly en die huise al rondotn huar platgesiaan s, 1O
en sy weer ' keer gevang en In die vantjie pocliesstasio toe gentem is, ‘
het sy nooit meer gerus gevoel we. : .
Vroeg tn 1954, 'n juar 14 hasr mama en broers, is sy ook danr weg.
Sy Js metdle bus na Grautwader en duarvandaun met die trein Kanp
foe. “Fata-ka;Bovsile het hads bus toe gevat, 5o toen soncnder die aand. 105
Net'met die sultkye ea ‘s akie me dio kind 5o kns en melk, en 'n guar
i b Wat sy vir gebak ! e
K et my fis net 40 gelos, an my goed by bruinmense lsat staan.
it s e vie my fo swadr om weg te gaan mic, want soos dinge daar
gestaan het, soos alie mienso weggegua het, dio plek ward later vir jou 50 4O .
sleg, Jy yoei sa erlate, asof Pulle jou nie daar wit he nio, dan wil jy ook 5 ‘ . .
' moar wepgans, Ed ek guan mos oo my ma en my broers tge. B,
Dic tredn vus bale vol, manr Lambertsbuai so mense wat snam met my
in dic bus gery het, het my gehelp met dle kind en dlp suitkys, Ons het '
500 in dio destoklaswa geklim, Dia kind wes gelukiig soct en et bnle #S
geslanp, By Do Hook was dit lekker om uit te kyk, daa ws bale Rhods
sfans st agklim, wat so saaks prout en $0 fied, EX het tos woer dis
ind by by \p il Tict,
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Poppie thoughit: There is 1o other road for me, I must go

find a job. There's ro place for me to sleep here, Mama has
no other small child now, she can look adter ey balar. Then
tata-ka-Bonsile can stay with his sisi Viclet and 11l take a
S sleep-in job.
e cat't olf stay with you, mzma, said Poppie. And at
suntie Violet’s place we don't get on. . :
ama agreed. The baby can atay with me, she sald, but
now what will I do the day that | go 3o char and the madam
16 says T can't bring the child along .
Ppie did't cate. Then Katie must stay out of schoof and
Took atter my baby, As T looked after moma's baby.
The auntie next d about a job and took Popple
atong with her, first by bus and then by train and thea by
U8” bus fo Constantia, 1t was a steep-In job at a plant-growing
nursery. The woman didn't pay much, six pounds  manth,
but Poppie thoughts Well se¢ how it goes, il tata-kne
Bonsile Ainds work, The work was hard. There were ning
white people living in the house, the man and his wife and
20 his wife's sister and her baby and five mare children.
1t was then the first,time she and tata-ka-Bonsile and the
child were living completely apart, It was the first time In
her life that Poppie slept alone tn a zoom. She was nineteen
;geam oid. ihe room was the end one in a barmck-like
A bullding pocupled by the black garden labourets.’ At night
she could hear them: talking and laughing and fighting, ﬁ)n
Saturday nights the roise went on the whobe rlght fong.
Stone was uneasy when he brought her back on Sunday
evening after her afternoon off. Must | leave you here alane
2o with all thase men next door to you? It makes that the faore.
isn't 50 quist, she sald. But they don't some and bother ine,
At five oclock the workers In the rooms next to hers rose,
The{‘ went oulside i the dark, emptied their bladders in
g¢ the bushes, stuck lhele heads andes the water taps, The
smoke from the fires where they cooked their mealie

Care Town
porridge started curing p. An okl tan was alvays the

‘Ax six o'cluck Pappie had 1o be In the kilchen. The work
in the dark of early marning was the best time fox her, with
the garden warkers gathered round theis fire ind dawn 4o
breaking, She boiled water on the Primus, Then she took
caffec to the rine white people. Cups of caffce o the three
growups, mugs lo the children, and a dash of coffes in

e botdle of for the baby in the cot, )

- It was strange to her 1o go into the rogins where the white 45
mop)e slept The woman, stll as a corpse, on her side, the

nikels pulied up high over her shaulders, the man on his
back with his mouth npen, his chest baze. 1t was as if every~
thing was dead in the rootn when she went in.

Drasy the corting, Rachel, the madom said as she put So
down the cups next to the beds. She worked under her
English name. .

ut the maments when she stood in the dark, not kngyy~

ing f they leep, were to h

v work was heavy. The white woman stood behind {B+SS™
back and said; Come, come, come, haver't you finished yer? N
The woman’s sister, who lived with them with her b N
unfocked ¢he kitchen door in the mornings, because loke.
woke up early and was in the Labit of lyimg in the dhk,
smoking. Peppie could see the littls red spot of the ciga: bo
maying in the camer where her bed stood.

Clean the ashray for me, shed say. She had gone back
1o bed after unlocking the door, and the child fiad fallen
asleep with its bottle of coffee. R

Wihile the adults had breskfust, the bsby sat on its&S”
mother’s lap,nrushad forward on her knee so that the
cigarette should not bur it. The child hit at the table with lts
arms and hands snd splattered porsidge to al sides.

Wipe v, Rachel, before we step in t. -

She hud o make the beds and clean the floors whle the Fo -

ople ate, and put away the children's khinés lying sround.

& man (eft his pyjamas lying on the floor, She picked them
u nd Tl then, It whs Just he pyjama tunks, Before
she want to the nussery, the madam threw aif the washing

2
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“A§'in a pile in the passage. She looked through the washing
that the chuldrert had 16 i the bathroom the night belong
arid added it to the heap. The sister brought the pail full of
mpples .
Oppié washed by Hand in the cement washtub in the
@0 yard. She heated the'water in pots on the stove and carried
Mouside. < . . R
The sister was very particular about the nappies. I like
B m{ mgpies to be white, she 5aid, snowy white.
had to bleach the nappiss, and sprinkle them with water
25" every now and then, says Poppie. Every day thers was 4
‘heap of iashing, because there were school-going children
i e hoose, Linl there were fve of fiom and. thewe
yasut 2 washing-mackine. The madam did tht cooking
‘herself, but ¥ Laid the table and prepared the vegetables,
9 After tunich T washed the dishes and at about three o'closk
1 coitd leave the: Kilchen to have a rest. At four o'clock [
started the ironing, While | kroned, the madam did the
cooking. They ate dinner late at night, and at nine o'clock”
{pe:hlps, 1 finished up in the kitchen, B
955 wirkied 611 coulgn't werk any-more.
) gotsick st the work but the madam said to me: You ca't
e sick here, you musf g0 to Nyanga, 'm too busy to look
after.a sick parson, But I was never fiat on my back, | just
felt the pain in the lower pért of my body. Then she'd say:
66 Work has-never made anybody sick, It hurt me very much
‘when she said that, because | was stll young, but the wotk
was Just too-much; she had s0 many shéets to wash, and
‘every day school clothes and nappies.
. The children weren't naughty, they were just like other
103" children. I was used to children because I come from a big
family, but they didn’t know how o do anything for them-
" selves and they messed up the kitchen.when fhey came
home from school. T was fond of fhe [ittle g, Chrissie. In
the afternoons when [ was froning shé used o come and
#o. talk to wie, Then'she toki me how many servants her mother
had had, and-how her fatier hit the maids if they didn't
‘want (0 work; { think it was & coloured servant, who drank &
Tot, that e used to beat. But when § was there he must have

100
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quietened down a lot, because ! never saw -him beat
/bod) "

anybody.
Hrerraother neverlked the children to gossip with me.
Sunday ‘nights, after my time off, I had fo come back,
jer 1 hiad seen my child and given my mother the stuff 1
brought her, then my husband and I had to come right back,

more than a half .an houz, then we had to leav again,
erhaps when the child had fallen asleep or Katie had taken
Fim outof the oo t give me a ince to getaway.
From Nyanga we took the Claremont bus, then the train,
1o Wynberg,.then the bus to.Constantia. {

we couldn't sit down to talk, the place was too far out, No 130




23 Poppie besluit om te gaan werk
en Stone vat konlrak

‘Fopple b gediak: daae s sie andet pad v my e, ek moet gaan vk,
Disar's aic sluapplek vir my bles pie, My mams et sie pow '8 andes
Xdeln Xind nie; sy kan na my bybie kyk. Dan kao tata-ka-Bonsite by gy
. sish Violet bly en ek iy *n sleep-in-werk.

‘Ons Kan'nie almal by Mama bly nie, s¢ Fopple. Ea by die autic Violet
s dasr te veel woorde, Mama.

Mamn'is tevreds. Die bybie kan by my bly, s& y, maa as ek fou die
dag gasn char e die miesies wil nic bt ck moet die kind saambring nie?
‘Wat mask ek dun?

@  Poppic het nie omgeges nie. Dan moet Katie uit dx= skml uit hiy en my
"bybie opprs, Mama. Soos ek Mama se bybie opgepas

Dic antle Jangsada het geweet vas '» werk & Pnppln it bass sammge.
‘tem e die: bis ea die tren oo, di but ns Consirsi,Dil ves ' s
in-werk by n kwekery, Di¢ vrou het mie veel betaal mie, s¢s pond in die

% masnd, mzar Poppie bet gedink: ons sal kylc ho= dit gan, tot tafaka.
‘Bonsile werk kry.

Dl ek was s, Do s e et o fe b h\ul die man cn dis -

vaou ea die Veow Seuster e hiar baba ch aog vyt kinde
was toe dis eerste keer dat hulle heeltemal llﬂmckur Bewaon bet,
),u 3y en tatt-Ka-Bonsile en die Kind, Dit was die eerste kear in fiar lews dat
Foppie alleen in 'n kamer gesiasp het,

was pogentien joar ond, Die Xamer was die laasto in 'n Jang geboe

ieiriln ‘paat kumers met buitedeurs. Uit die kamer laogsaan kon sy
i geprant en gelag cn bakll van di ioweshers oor, suans en suags
. enSaterdagaande die hele nag deuc.

Stone was cuse a5 by Sundsgaand v boss b baue buidiag
xerugbring werk toe. Mot ek jou hiet los met 3l daardie manoe Jangsaan

il s nie, 3855,

Mnr die werk was swaas, Dip Veon het agler haas g geslaan en £2:
s&: Toé, {ae, toe, s jy nog nie Kaar nie? o

Vyfuur bt die werkess i die kamers Inngs hare begin rocr. Hulle het
in dic donkerte buitentoe geloop, in dic struike water afgesloan, by die
kraon hulle kappe onder Gie water gesteck. Die viurtjic wass hulle pap

gekook het, het begin rokies trek. Daar was aliyd die ou man wal,

Sesuur moet Poppie u die kombuis wees, Die. werk vroeg donker-
mbre was vir haar die beste tyd, met die werkers in die hulfdonker e
dié se geprant en die uurtjie 5o rook, Sy het koffiewater op die primus
gekook. Dan moes sy vir dic negs mense Xofic neem. Koppies koftie vir
die drie grootmense, ea bekers vir die kindess, cn dic gociseitjic kolfic uo
indie Bottel vic e Kleln tind in dle kot,
Dit was vir badr vecemd om in die kamers te gaat van oic witmense
wat slasp, Dio vron, dood 008 'n Ik, op haa sy, die komberse hoog |
o baae skousrs opgetrek, die fnas Gp sy rup met sy mond oop, sy bo-
Iyf kaal, Dit was asof. xm 5 dood is in dic kamer a¢ sy ingaan, hs
" “Trek dic gordyne, Rachel 56 dip madam as sy die koppics kolfie langs
die botdens neergesit het, want sy, het onder hass Engelse naam Baen
e
e de ol s sy in dle dotker staon cn e weet of die mense
wakkeris of sianp i, was Vit haar die vreemdsts. So
Die vron se susice et die baba wat by hulle ingewoou het, het dio kom-
buis soggens oopgesluir, want sy was vroeg wakker en het {a hear kumer
el en i dic domker gerodk. Poppis kon dic rooi vurtie van dic sigret
‘sien roer in die hoek waar haar bed staan.
Goat die asbak vir my uit, b sy. Sy het weer pasa 1¢ nadat sy die dewr 55
ooppesiuit het, en die kind het weer met die bottel koffie aan die slaap
gecack. - : o
A5 die grootrense brekfis eet, sit die babia op die skoot van die ma, o
Bt op hass i dat i sgare o die Kind brand . Dic ind sast

Ve bietjie ap, Rachel, netnou trap ons duarin.
Sy moes die beddens opmaak en die vioere doen terwyl die mense eef, e
die kindiers se gosd wat rondIe, wegpak. IDis man het sy slaapklecs op dle

-
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igey fest )&, Sy het dit opgetel en apgevou. Dit was net dfe brock. Dle
Vrom ..t voor 5y tuin too gaan die vuil wasgoed in die gang op
gegooi, Sy bet die wasgoed van dic vorige dag, wat die kinders in dic bAd-
kamer jeat }¢ bet, dzurgnoak en in dic gang gegooi. D!e suster het die
émmés met docke febring.

pp(e et by dle umeu:wnsbnk in dic agterplans gewas. Sy het potte

Dwmerw-smaﬂﬁk oor die doeke. -
Eichou van il wit, het sy gest, mood spierwit.
EX raoes die aapples ble'k en water 50 nou en dan gaan sprinkel ap
dic appies, sé Poppic. Daer was elke dag baic Wasgoed, soos wanmest
dink daar Dasr
was nie " wasmasjien mie. Die madém het self gekook, maer ek het tafel
pedelc en groente reggemask, N die ete was ek dio skottelgoed en dan
.. gmen eX 0w so.drie-uut uit dic kombais, ek nss ' bictjie en dan kom ck
ferup onr 3z stryk, Terwyl ek stryk, kook die madam. Dlo aand het hulle

‘Bl hél géwesk tot ek sle mear kon werk nic.
L Yl stk goword by dle werk, too s die madara vie my ek kan nie
an siek 36 nie, ek most Nyanga toe gaan, sy's t besig om "n sick mens
261 fe boui, Mat ek hiet nooit plat gelé sie, net dic pyn gevoel in my
€5 'onderlyt. "Tos 32 sy mens kan mie van werk siek word nie. Ek het baie
stec.gevoel dsarpos; want eX js wos josk, smasr die werk ws de ves! 3y't

"Dl kinders s aje Mout Bie, net kinders soos ek kinders geken bet, ck
wasmas yan " 100t famili; maae bl et ais gewessom e i -
9 selt 18 doen aie, cn bulle is vl gemors

e e et vie o melsikinai, i, watsiddags s ck i by

my kom staan en gesels het. Dan vertel sy my hoeveel bediendes baar

e T8 2 gehnd bl en hoo haar pa die bediendes slat as kulle nic wil werk

95 nie, dit wes glo '» Kleurlingbedicade wat 50 gedrink het wat hy geslast

het. Msar toe ek duar gewerk hit, moes hy af bedasr het, want ck het
o oo siea sl nic -

Soudagaand nf my altyd moes o wrugiom. As ok my kind gesen xm
/@ Den my me dle goed goges het wat ek haar gebring het, dun draal ek en
ston fose sebte yd wre o, oo Kan vl st et i, die lee
1 te ve uit;Net 'n halfuuctje, dun moet ons wegloop as die kind aaa dic
goap i o ¢ Kt okl at ek fans fzy om wog e oop, Ven
Nyauga ¥at ons dic Claremont-bus, don dic trein na Wynbers, dan dic’
/05 bus na Cotstassle.
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. Scobie, it became tao hard to lenve the children early in the
dark, cold snd empty house, with only spread bread and
I, cold fea. Waen the childen sot whooping ‘cough she made
*§up hzrmmd to Jesve the job.
: she Game to the office ix Nyanga o change her
H pass ‘because her work extension had run out, Mr Strydom
said: As the law stands now, § must give you a phumaphele,
 ‘That's, what they say in' the location for; You must get the
T hell Il out, you must go away.
jag strict that the wives of men Who had natbeen
in (ha Cape « Shearty ‘years or hadm't worked ten years for the
. sarn! boss must be sent back to their homes.
" uc where to st we be sent backt gid mama. They
H \Gbmugm wt 10 Cape Town from Latni ay.
¢ had krouble with the pass mn, bm ‘she used hard
i wotds £ When she went o speak affice.
i

i
! “Thé wmler ‘after she had finished a ynr working for Mrs

Dy
Jand Witk hese peopie hete. L was bor hege nd grew up
20 here. My husband worked in Lam! K m forty-five,
1 have no knowledge of Karrrland Fnr what riust I go and
live with those raw people? Must 1 g0 and eat red mealies
in e ald age
stamp for a six moriths’
i &g exlenswn, it hlerfnraynar Bt Pop; ?Kewus ot so fucky.

{ Her stepfather threw words at her:
hive trouble when you macrid man from the ti counry.
But he was lying, be had never gone against her 'n her

I mnn'hge lo tata-ka-Bonsile.

want to send me to Kn!ﬁrland? 1 belong to this

told you you would .

{

Porri's Pass

You dan't qualify for the cApe, said Mr Steydom. It was S
agan thi thing sboot the Cape being a place set aside for,

loured e thing of ‘roting the biack peaple”
xway 3 to whers thay came tron

Sie tried fo telt Mr Sirydom aboiat Lamberts Bay, sbout _
the house but of corrugated fron in )akkaxsvf;x The 3
contract, About the children. Her husband in Westlake
hnspx!a

We know yaur story, sald Mr Sirydom, I's here in youe

e, We kasw it as well a5 you ds. You don't quaiy for
the Cape, but because your husband is sick, we'll give you (&>
two mﬂnlhs ex\ensmn

1o monihs she was back agaln. And then she got
o month, And afier s monthy = week. Afir the week,
she brought papers ot the wellse, they gave ber o
months, From Observatory to Nyanga, wrom Nyanga to 4§
Observatory, A month, then three months, then a week.
She spent her days sitting at the pass office.

 do you put this heavy load on my shoulders? she
asked the whlte man:

He talked more gently. With the back of his hand he beat §O
on her papers. l can't help yau, Its the lnwA 1t is written
fere. We are helping you lod much so i

Then he raised his voice. Don't argue o mach, Again he

truck the papers with his hand. Here it's written, Here,
Tiead so that o may know, a5

But I pite o that ne gave her » paper with o wesk's
extension,
stamped in h

T Soatt kncow, haw s thing comes abaut, Poppie said ta
mama. They don't glve sne the permit because tata-ici- [5<]
Bansile i 50 sick and tan't work. But then they give me the

n because he is sick and they are sorry for e, Now
It dm-.'e iow i is ickness helps me or stands iy woy,
Matna named 07 ple who'd come 0 he Cape ter o~

they had, and who acl b lven sxemption asses:
ple manage 1o fix everything, she said, they buy
papers are

the pa;ses wnh mongy. But when once your
swron, it I very hasd 10 g them right aain.

AT FTaRmAaY
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Ezsa Joussrr Porre's Pass

id Popple, i the offce i  Nyanga has chased you n thel's house. Mrs Retief lay sick in bed, but when
:;{mw.y. cven i he i in ObservatoryTee e wanis o help ol spoke o b, she got up-and phoned the offce 1o
A s scated 10 do so, in case the office in Nyanga thinks o the sxtenslon. She gt woek far Poppie in Belléile, bt o>
f o bnbed him,, %‘opprle couldnt take it, they wanted lo pay only three*
L x’oppde s szouble rame through her husband, Mosie says, 8. ounde
R I} ‘becausé they said; This man is fom the homeland. If he's Gad, Mrs Retief said when she heard tliis, God help:
vy 5 broos the homeland he miust go back there. But you can't a gm {oue carage, Poppie, wel lock for g =

force the man, bachuse the white people need him to work'

¢ for them, & the wife must go, It was the same thing at

. Larx;n ~— thie woman musl leave. -
e e ept on. Every monlh, every two s,

& dep:ﬂ?ﬁng on b extension, e e Ohs:rvnmry, o

’f«‘s Wofking on my nerves, she tald mama, 3 have e
‘pain in my Homach that tata-ka-Bonsile had, A

Eoing fa get sick? Yihat will become of my childrent But shc

ept

eavy fgain,

R B o who had sen et hushend 10
Wesate, asked fer How's Wi Your Tustand is in
)mspha\ and. you'ne pr
. L 9o oFope wis gy o o, Once 2 morth he guis »

e et ot baby Weekend, said the doctor.
o He gave her a note to Mrs Retief, the white sotial worker
wha 1o helped e with the hospial papers and the gr, -t

5 and who worked with'the T.B. putients’ famiies,
Tnarth child? That's, not sa bed, Poppie, How old sre
I
i

oL et s sid Pogpxe,
Don't fose verybaby comes rom he Lord,
199 Jfiyon ook at her, Popp & said to mama, you'd think Mrs
Retlef is a hard- u:mpe woman, She's got such 2 Jong
R face and a big body and her voice is hoarse like a man's,
Bt she's & seman of Fith, i the Lora. sends another moith
* He will also send a crust of bread 2

145" Mzs Retief had helped her with the g pnss Onc swhen her”
extension had elapsed and Mr Strydom had said: This tme .

I'will not extend it again, Popple took the bus to Bellvlle to
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34 Poppie en die wet

Die winter nodst sy *A jaur by Mrs. Scobie gowerk het, het dit vie Poppis.
In sWaar geword om die kinders so vroegoggend in dic donker en
Ynue ey dié tids te Jos, met dip gesmoerdo proad & die koue tee, Tog i?

i toe sy by dié kusioor ip Nyanga kom om baat pas to chunge, 5
‘want haur wetlestension is toe klaar, toe s2 Mr. Strydom: Soos die wet
& moet ek Vi fou ' phumapheie e, Dis sods hulle in die Jokaske ocp e

¥ir Jy moetult, fy moet weg,

Dl wet bel streng geword dat die viouens vun mans wat e wifen
joar in dio Kosp is his, of nic tien jaur by dieseltde buss gewerk het nie, 10 ¥
weggmnu:wam na hule huise toe, i

M smariitae most ous gestuur yosd? st Mama. Hulle et s dan gy
i toc gebiing ven Limbertsbiai of,

Jaraa bt self mocilikheld met die pas geksy, maar sy het hard gaan
‘prant jn dle kintosr. %

Wil jy my Kaiterlind toé shiac? s& Marou vir Mr. Strydom. B is vas

ferdie land se thense. Ek is hier gebore en raotgeword. My maa werk
styan. leny iveinLambertsbatl,

Eic kea nie Katferiand nie, Was wil ¢k voor usscn die ton mense gaan
biy? Moch'.kup Ty oudag gnact rool mielies eet? 2

‘Hulie het Mama s pas 'n mmpe) gegeo wat sé dat sy elke scs muande i

"Di stcfpa fiet hasr voor die kap ‘egoois EK het jou gesd jy gan jou
mlonp ‘met ‘a  man wat Vag die and al kcm‘ Mm &y het nallcg, by o5l

™Yy bowaiscer i it G Kasp wessE My Srydom.

Dit was ook nie 0or haar troue met {ato-ka-Bonsile nfe, Soos sy dit
kan vergtasw, wag dit omdat hy kontrak pevat het. Mage hy méés kon
trak vat, aoders kon hy nie werk s, dink Poppie. Of dis omdat by siek
geword heten nie dic werk kon hou - 3

Sy probezc vie Mz, Strydom md Van Lavibertbasi, Van dis sinke
Buls 0 Jokkslevll, Van dic kontrak. Van dfs kinders. Vaa die man 3o
Westlnke-hospitaat,

Ons ken Jou store, s& Mr, Strydom. Dis Hier fa jou fle. Ors kea dit

‘ons jou fwee manitde extension.
46 twes manade wos s Weer terug. B (oo Ky ¢y 'n taand, En ng '
maand key 5y 'a Weck. Na did week, toe 5 pupicee bring van die welfre,

<0 gocd saos iy, 25
Jy Sowalioee e i dic Kasp e, maar omdat jou man sik s, geo
ey sy twee maande., @

Van Otscroscary na Nysngs, von Myanga na Observatosy. Din 'n
dug

un'n Sy
Hna\om st julle hlerdie swaar dug op tay skoners? ven sy vir die vit-

qs Hy bot sagter gepraat, Hy fiet met die ugteckant vaa sy hand

die papiers geslsat, Bk kan jou nie Belp i Div i e e, Dt s
 hler geskrywe. Ors help jou al Klaar te v

"Tos praat hy barder, Mosnle 30 tenpiaat i Hl slaat wesr die pa-
piere. Hice staan dit, Hler, Lces dat jy kansien,

Mot hy het haat tag ' papler geges met ' week se thd, Om wesr na
Observatorytos e gaan on ' verlenging e ves.

Ek weet sie ho dit 8o kom nie, s& Pogple vir Mama. Hulle geé my nic
die permit nie omdat tata-ka-Bonsilé so siek is en nie kan werk nie. Maar
dun gee hulle my die extension omdat by x(dc s en hatke my jarumer key.
Nou west ek nie of sy sekc my help of hinder

Miama room s wame van messe wat o bl n e Kasp goom bet
en exemption-passe gekey hot.

. . Party mense kry alies rzg, s8 sy, Hulle koop die passe met geid, Maar

a8 jou papiers ests een keer verkecrd is, dan gasn dif swaac om dif weer

(P reg tokry,

Mens moet verataan foe die wet now was, daal jaro, 52 Poppie. Die
‘mense was 50 agter die geld lat die een man dink, a5 hy jou pas no reg-
‘gemuak het, al dic ander ma dink j't hom omgeoop. So is die gevoe!
not tusken dic witrense. Dic en by vie fou jammer e wil jou belp.

&5 moarhy kan nie,

Kyk, 36 Poppic, as die kantoor n Nyanga ncu vie jou wegzela e, al
wil die toan in Observatory jou helg, dan voel hy bang om jou ts belp.
dan voelhy: di yaaga safdiak jy't

Poppie se mdeilikheid was deur haar man, vertel Mosie, deurdat hulle

Fo gesé het hy is van die land, As hulie van dis fand is, moet hulle Jund toe

teruggaan. Dle man kan Jy nie force nle, want by moet vir die witmenss
werk, manr die vrou moet gaan. Dit was dieselfde storle fn die Kaap as
wat dlt fn Lazabertsbaas s, die vrou moet weg. Hute het altoos vir Pappio
1 e ggo, et a sy nou sk pos bt o e biy en dis i

Poppis het maar nangehou. Syt elke maznd, elke twoe masnde, 008
‘hulle nou exsension gee, gestap Observitory tae, Nyaaga tos, Dit werk op
my nerves, s3 gy ¥ie Matu, ek het diestlfde pyn op dis maag as wat tata-
kn -Bonstie gehad het. Gasn ek nou siek word? Wat sai van my Kindars
80 yora? ‘Maarsyhet aongetiou.

Sy s wedr swanger.

die kligiek het die dokter wat haar man Westiake toe gestuur het,

L]
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‘baae geveay Exthoo dan nou? Jou man is in die hospitaal en jy is met

em Keeor fn die maang woek-cnd off, se €5

syt
Fopple word veitek, Hy kry
- ;

N i i, st e doki
Hy het vir hoar "o briefie flgee na Ms, Retict, die social worker wat .

aar pelielp het met dic bospitaalpaplere cn die grant-paplere en gewerk

et imet die Lb.-pasiEnte so Tamilies, : 9o
"3Vierde Kigd? Dis wic 5o ¢y nie, Popple. Hoe oud it jy nou?

twintig, € Pople.

-A¥ jy hatr ninkyk, verte) Poppie vir Mama, sou jy dink M. Keijef
2 kwai vsou. S9°t 5o ' Jang. gesig en "0 groot Wf co hess steiz is he-

s6d 'a aisn £'5. Maar sy's ' gelowige viou, As die Here 's montfio
ter, 8 sy, sal By ook die koesie brood ssamstuur
M, Reliel ict huar pehelp met die pus. Eeo toe haar exteasion
ectsirete was n Mr. Stiydom s#: Now verleng ek it nie weer nis, hét sy
[Bellvilie toe gégan met die bus, an Mrs, Retief se huis. Mrs, Retief bet OO
ek in dio boll gelé, Hinar fo Poppie met huar prasi, fet sy opgestaan
ext ko vod gebel o die vetlenglog te goe, Sy'tvie Poppis wetk gekey

o0 i tib itk

ditnie vatnic, ‘magr net dric pond.

b

‘Hicerte, st Mcs. Retief toe 55 dit hoor, die Heerree hielp ons. How maar { 05
itioed, Popple, ons soek vir Jou Jets poders;
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[Bring i the Whings, Pofp!e told Bonsile.

“The children walked round the house, laoking for the
Inearest outside tap in working brder, jumped over the
bufding rubbia to the other empiy Tiouses, peered in at the
[witidosys, but when the sust slid lower and the shadows &
betweer, the housés lengthened they became afraid.

‘Bonsile carried the stulf in. He put everything,in the back
Jroom and Pappie did not so against him. N .

« We rust open 1o get a draught, he ssid.
Thele voices were loud in the empty house, to
woman who lived near Poppie In the Cape and had
‘been sent 16 Mdantsane befare her, had written to tell her:
“’*"ﬁ; Primus with your hand hﬂ‘ﬁga e. Pogpie opened
her boxes and put the Primus on the ﬁoon he taok the
scvall saucopan she had bought with the fresh bread and
milk, and boiled some water, She made tea on the floor.
i};i‘mxmhled bread and added 1t to the milk in Kindjie's
2

e,
. The children were tired and went 10 steep on the blankets,
Tt was oo hpt 1o cover them, The little one couldn't settle 2>

201
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down, sweat gathered on her forehead. Darkness fell fast,
. Alter the noisiness of the evenings in the location in the
, and after the noise of the train wheels under her

Cape
- head at night, it seemed to Poppie as though she had come

25" tolie down in her grave here in this closed-up house.
Bonsile had ¢arried his blankets into the next soom, He

had ratches with him. She heard a match being struck, and
saw the small glow against the roof before i died away. He

- was not wasting matches, just off and on he struck one, as

“ 30 if deep in thought, She was content that he had moved to

the next room, without asking her first, just taking his
blankets and going.

Long afex e sepl, Poppie o oy aweke, et i told
her: My children and 1 are lying here quite helpiess. We

can
hear if we call out in this desofation? She had hidden her
money between her breasts, would that stop thieves? How
often had she not heard the skollies shouting about &
wornan they had mugged: Milk the cow, milk the fat teats

4 of the cow” They kncw the hiding place. They'd screams
Empty out the fal teats,
But these fears — even for hes daughters who were r
fo be phicked — did not seem to take hold of her. As T
lay there sweating in the close, half-completed house —

45" they had shut the windows out of fear — she felt the
emptiness of being campletely alone, discarded, She felt
some part of her had been lost. Lo

She was tired, but sleep wouldn't come 1o her. She
thought: I have been cast aside by my people. They allowed
$ me tc come here, slonie. My husband and my mama and my
brothers stood on the statan platform and said goodbye
and together they walked away from me. When the train
left the station they walked away together. Now my heart

has deadened towards ther,

55" 1t felt as though her heart hiad ulsohar-lened towards the
Lord, I the Lord wills, you will stay, il 2 Lord wills, you
wil go, the while man had ssid, but the Lord had not willed
that this trouble should be taken from her.

Was this why she could ot say, tonlght before she lay

whowill

& XTaNSagv
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y TE Ciskss
down with the childrers Lord, watels over us in this strange oo
place? Whiy she could not.say belure they ate the bread
and drank the tea: Lord bless this fodd? And against Bonsile,
herighild; her heatt had hardened s that she wanted lo say
1o him: Go your own way, I doiy't cace. N

~She lieard someone yroaning, Stik rhoughl It wis some- 657
ongoutshle, groaning, e the nightwhen uti Hoedjle had
‘been stabbed and he. stood outside groaning, walling for
hey o open up, Who could be wandering between these

empty houses? she thought, But before~fear took hold of .
her, she reatised that It was she hetsell who was groaning. Fo

1t was her own body giv‘ng ‘voice 1o her pain, She tried to ' .
a4k} the sounds, but her box -

ly stasted shaking, like someone P
1 fever. She drew mblaniet avound her and the shivering )

Sulvided. -

+_And:as her body calmed down, quiet came o her heart, Fif”
he thought: 1 ani:here now. Thej tore up my papers it .

frontof me. They tock me from the-house my husband buill

Lar mé éme from my hushand and my mama and

my Brothers, They can do what they will, but [ am not dead * N .

‘et Now 1.go forward. 150 forwaril with what | have kept, o ‘ .

2nd that is-my children. And the first thing | must do, is i N .

see thab iy children get their schooling. - .

m«m she could sléep, . N

+ When ddylight came she gol up, lit the Primus stove and
gooked porridge. for the chiidren to eat before they went to B85~

 themew sehodh ) .
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. 4 Mdanitsansen die censaambeid van Poppic

| Being dis goed in, s¢ Poppie vir Bonsile,

"Dio kindecs hes randeun die huis geloop, pekyk waar die nasste buile-
Jrwan s viat werk, geloop oor dle lourommel na dit andet 1e€ buite e
by die versters ingekyk, mast toc die son verder sak ea die skeduwees
tussen dle huise lattk trek, het hulle bang geword. |

“Bonsils dra die goed fn Hy sit die gosd in'die aglerkamer neer e
‘Bopple gaan hom nie tck nle.

‘Ons moét onpmaak om *n devirtrek te key, st 1.

‘Hale stemme Klink hard fn dic le2 huis,

{ sumar s na Mdentsane het vic haar geskryf om ‘u primus met basr
{ {rcinbagasle ssam f6 bring. Poppio het haar pakice copgemaek cn dic
? primue ap dio vioer gesit. Sy hual die knstrolietjic uit wat sy suam met die

’

12y Vrou st naby Poppie in die Kanp by fiet o voor ate woggs-10

| vars brood gesoop et en kook waer, Sy msak vir ht‘l(le daar cp die vieer ©

i otee,
! Oms het bale brood pehad nog eu koue vlels van & trein, ons moss van

e kos vieggooi, msar die koue vlcls wgs nog goed want my ma het dit
* goed gnitgemaslk en die byble het melk gehad in die botel. Ek het oral
* quelk gekoop, dan maak ck brood fyn In dio bottel. Toe die drywer stil-

gehon het, hel £k saam met die vars melk en brood en mergatise vic my RO

*n potle gekoop om vir die kind kos fe mask, en 'n teepotjie, maar toe
el by dio uis kom, toe voe) ek dare segll sleg, dit was Vir my e fou,
ot dle 1§ uis en my kinders. EX het die koolgoed by my gehad, mas ot
moibels hot cers later gekom. * .

S Do kinders was moeg co hule het to-op dic komberss golé e slaap, Dit

was to Warm o iets oor hulle te gooi. Die kleintjie kon nie hast slnup
key nie, dle sweet het op die yoorkop gestaan, Dit was vinnig dankez,
Na dicramoergheld van dic aande in dic lokasic I die Kaap, na die go-
raas van dic trelnwislo onder haar kop stos by snags fn e treis gelé het,

+ 20 wasdit vir Poppie asof sy hier (n die toe huis in 'n geat kom 18 et

‘Tonsile het in die karer langsuan sy kombers gasn oopgool. Hy het 'n
bokisie mitjies by hom, Af ea toe hoor s die skraapgeluid van hoe by 'n
‘métje trek, eo dan sien sy °n igale teen dic dak gloe] en weer dondgaun,
Hy mors nle métjies nie, hy trek net af en toe cen, asof hy dink, Dis vir

%< tmar goed dat hy in die kemer langsann gasn 18 het, Sonder om vir haay

test, not sy komberse goval e gegaan.
Toe by ol Jank slaap, 16 Poppie nof wakker. Haar verstand wil vie haar

s 5y ¢n dis kinders 18 hulpeloos hier vasnag. Hulle kun uitgemoar word,

Watter baosdoeners is Kler aan die ronddwasl, wie sal hoor as hullo skres *

40 in hicrdie verlatentield? Selfs dic wegsieck van hasy gold tussen hear bors.

to 58] hullo nie keor van hsar te besteel nie, Hoeves! keer het sy nio die
skollics om *n vrou sien staan wat hulle platgetrek het aie en gehioor hos
* bulle skreen: Melk dis kool, melk die vet spene van die koelt Huile ken

45" Mau die vroesgedaptes, selfs vir haar doglers wat al groot meisies is,

ey nie vitplok ap haar alo.

Soos sy hier In dio benoude halfklear huls I ¢n swést - dic vensters
het Yulle dig toegemasc ult vrees - is danr dle vaulte von Weggepool te
wees, van verlateheld, van etnsasmbekd om hasr, Dit mask haoe ger

SO voelts vir hoar kinders dood, vir haar man, vic hasr mama, vir hasr

‘broers.

apple is moeg, manr die shap wil sie ke nie, Sy dlaks £k Is allecn,
Hulle het my laat kom hicrnatoe, alleen, My man en my mama en my
brgess bet op die stasle gesiaan en 1y gegroot o satm van my af weppe:

55" Ioop. Tos die trein ult die stasio ry, het hulle soam van my af wepgeloog®

w0

Dit voe! sof hast hart vic hulle doodgazn, -
it vosl asof ban hart vie dis Here doodgegann bet. As dle Hore Wik

sal fy bly, os dic Hlers wil, sal fy gadn, het dle witman gesd, made dle
i d nle,

Is dit wiarom sy ni vanaand kon 6 voordat sy hanr mot haar kinders
neergel lict nie: Here, behoede ons hier in die vreemde? Dat sy nio voor




e
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Il e s gt n et i e, wou s e Hero segen e

En seen Herisile, e ki het hast hast hard goword da s vie hom
wil gt ,ump;on e ped, my-kesd dit nis, s
Sy hoor o gelnid van lemvnd set keeua Sy dia cls femand viat buite .
* atuan,cn kroun, soos die pyto wat bull Hoedjie gesteek s en hy buite .
i b staain e kreun. Wie is bier tussen die Joé huiso aon't dwasd? dink .
sy, Maar voor s Lua bang word, ooty diis sy self wat keeun. Ut haac
e Tyt kom die kxeune.
Sy posbees die gelide i hase keelalmask, naat sous sy probeet, gusn
whiaar }y# a0 die bewe, Sy tuk soos demand wat kouekaors hiet, Sy trek '
kambiers om haar, en die bews hedass,
End i . L . .

Sy dink? ek 3 no hisr, Bulle het my papiets voor ray stukkend oy af
sieut, Hulle-hiet my wi die Je wat my men vir my gebou hel, w
e, Holl hek my v vy o o oy e o vy beoess &

eggioeen,
Hulie kin d bulié wii, maar
Rotigaariek vomoe. b T

‘Togkan sy shap, N :

“Toe dit begin fig word, hiet sy opgestsnn en die primusstofic aangs -
ek en begin pap muak vir die kinders om 1 eet voordat hulle na die RS
ftrive skool oot gann.




Bousile, Nomvula, Thandi, Fezi, my little sheep, sy lambs,
my poor iitlle lost sheep, whom 1'had to leave without a
atia; has it Anally caught up with yiou? What have I done
wrang, where vel:bmed?Pl wha theught; You'se free of
it all, you have side-stepped the trouble; let the other
mamas' children collect the troubles, let them bum the
houses here in the Gty and throw stones and let them be
shot and besten up, vou are free of it all, Fur you I have
Suffered hard times that you tould ive in peace and go to
school, away from al 3

And nnwyh has caughtup with you, Now the time of
sroubles has come down upon us all, as Jakkie sald ta met
Let the roof af the gaol covar the whole of the ocation, let
the whole of the location bicome a geol, becairse, why, we
are bom to die. Dol

Lt them put you al in the colls: Bonsile, my child, Bonsile

u

. e strong hands as soft as his father's as he strokas
the young beard of the ripening meslies; Nomvula with the
soft, full i

y, with 2 song in Fer huoal 2 she siogs n the
o rd: and Th {ly sings 20

] choirs praising the
e o Eihy sisging whlte she [oflows the footpaths

at the fire, soltly s
over the rolllng green hills.
ozi, .. Feal.. Pmp‘e took fright, Fezi, she asked,

Mosie, is Fezi in Herschel?

No, sisi, they did not talk about Feel. Now why would 25°
e have left Mdanisane 10 g0 along? Hauf

Maybe e went along. Poppie’s volce was 50 low, fear
had rieatly taken away the sound.

We'll send a telegram tomorrow, we'll find out what has
happened, Rhoda said. . R

hoda ‘poutred some medicine Into a glass and gave it to

Poppie.

sﬁu hud never seen her sister-ln-law like this. It was as
i€ her face had melted, as i the cheeks and the comers of her
mouth could not stop trembling and would lose their farm. 357
Sut these are not tears. A little spltile runs from the corner
of her mouth.

a5

Etsa Jovsert
Come, sisi, Rhoda said. She taok Porte by the shoulder,

shaok her gently, Come, sisi, you must Siave courage. Drink

40 what I have poured in the glass, .

Foppie swhllowed, As sho swallowed she fel ber body
reviving, She felt a3 if it belonged to her again. She siowly
straightened ap in the chair; Kindjle who was standingext
to her uncle Mugie, together with Mosie's child, . went to

48" her mother. R
» Come, child, Poppie told Kindjie, come and sit here; and
- she put her arms around her. .
ow are things with our mama and with Baby? Poppie
asked Mosle. e

Rhoda tried t minke light of if. Baby sdys they werea't
hurt, but the pofice swore at them; they took a chair and
were tike making to throw the chair at themy but they did
not hit them. Yon black bitch, they swore at Baby, and lots
of other swear-words that [ can’t repeat, That was before

§5" they heard that Jakkie had already crossed the border, Then
th?{’ fet mams and Baby go.
- They will also let sour children go, Mosie told Poppie,
As sadn as they see that the chiliren know nothing about
all of this,

The children will Jiave to look after themseives, Poppie
answwered. Her yoice sounded like her own volcs again. But
the hardness of heat that had come into her, she knew,
would be there for always, I have found my way through
everything, she thought, but through this | can find no way.

' Because this has been taken out of my hands, it has beer
given over into the hands of the children. it is now my
children who will carry on,

Peace will not came, she told Mosie, Even those that wish
for peace will be dragged inta the troubles, We will have o

Jo grow hised lo that, About that we can't do nothing.

But God is my witness, Poppie said, 1 never sought out
this trouble, .

For a moment it was as if a weakness had cotne over her

3¢ 3gain. Hor wouth staned quivering, a small ey rose in er

From the beginning it was not § who saught the trouble,
P

Th XTaRAV
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THE REVOLT OF THE CHILOREN
1:0rd, Lotd, where, at what place, did I turm from your path?
"She wiped het eyes, still dry, with her handkerchief, as
1f ehe santed o wipe away the unclearness.
fthe Lard wanis you 1050, you will go; i the Lord wants 80
you to'stay; you will stay, goes through her mind.
IF the Lord wanted Jakide to-go, it had to be so, she
shought. - .
“And i my children had o be drawa into this thing, then
{hvat Is what they were borm to. And whio can.take from B
their pith that to which they were bom?

355
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Sasisile, Nomvuly, Thasdi, Fezi, my skapics, my lammetjiss, my veslore <
e skapies, wat ek sonder 'nmama moes los, het dit fulle ingehasl? Wat
et ek gesondig? Ek wat gedink hets Julle is dassult, fullc s vit die moei-
Kheld, Jat die ander mamas se kinders mear swoar kry, la¢ hutle hier in
e stede brand miel en Kifp gool en geskict en geshan viorde, jule is
maruil, Vir julle het ek swaar gekry sodal fulte in vrede kon lewe en skoode
pan, weg witdie moeitikheld uit. . v
En .o het dit julle ook ingehaal. Now het dic dsg van die raosilikheid
s0r ai tocgesak, soos Jakkle gest ht, fat dic dak van dic joil oor *
:'in Tekatie ko, lat dte bele lokasic 'n fafl word, cause why, ws're bom to 10

w

e,
Lat Julie alal in dic selie kam, Bonsite, my kind met die sterk hande
WAL 50 Sag 5005 sy tala §'n street cor die based van dic mielis wat yp
word, Nomvula met die sagte vo! tyf, met die sang wat it heas keel kom
i di i z , e Thandi, wat neurie 15"
00# Siovirtjic, wat oor die bewwels van die fand Joop es sing,

L, Feri .. Poppie skeik. &y vra vir Mosie: Js ezl ook tn Hersehel?
Noe, §ish st Moste, hulls het niks ges? van Fead wie, hos sou hy fiob sasm
egan hetuit Mdanisane, Hau.

‘Miskicn het fy ssamgegazn, Poppic se stess s skaars hoorbaar vin 26

rees, .
8??1 mdre " telegeam stuur, onssal 5oor, 58 Rhoda,

S0 het sy hasc skognsutar nog il gesien nie. Dis asof haar gesig begln
amut het, asof die wange en die mondhotke an die bews goan en begin 5™
wegsuiell, Daar kam rie irane it haat o& nie, maac daar loog 'n big
Kveyl uithaacmondhorke, .

Ko, Sish, s& Rboda. Sy vat aan die skover van Papple, &y skud huac aag
dic skouee; Kom, Sisi, Jy moet nou sterk waes, diink hicrdie goet wat ek
<¥e jouringeskink het. 3

Poppie sl Soos sy slukc, kom die liggaam wat inmekaargesak het,
weer reg, Irck sy baar liggaam op dat sy weer regop op haer stod! sit.
Kindfic, siat by baar ompis Mosie gasn siaan fiet, s met Mosie se
Xind, kom nadge na hiar mima toe, .

X i 3

jie

ie i Kindjis,en sy sit hast 5 K

t Bady? s Foppie vir Mosi
‘Rhodn probecr windeg praat. Flulls is nie seerpemasX nie, mase hulls

is van 'n kant of geviock, st Baby, Hulle het 'n stoel gevat en na fialle
pemilk daares, maar aje gestaat nie. Jow swart bitch, het hutle vir Buby
4O gett, en adierhande wobrde wat ek i ecrs kan oarsé nic, Dit was voorlat

fulle gehoar het Jakkle is oor dit grens. Toc't hule vie Mam en Baty Jaat

foop.
Bt al o Kinders ook taat lop, s Moe ic Popglc. Sodre hulle
sien like die ki i ierdi i
S™ " Dic kinders sa} moet sien at hulle regkom, s Poppie, Haar stem Kink
weeer 5005 haar eie slem, Maar die hardheid wag in haac kart koz sit het,
weet 83, is how vir altyd dast, Oor alles-het ok gekosy, dink sy, maar o
het ok gelees, hitroor kan ek nie kom nie. Wan¢ dis now wit imy hande uit
geaesm, dis iou oorgeges in my kinders se hande. Dis now my kinders wat
$77 voorigam. - .

Vrede sal daar pie kom nie, st sy vit Mosie, Selfs d5 wat vesde wil he,
word ingesleep i dis motilikheld, Daasaan sal ans miar gewoond moct
word. Dasraan kah ons niks doca nie.

Masr God is my getuie, s Poppie, ek hat die moeilikheid aio gosock nie.

S5 Vir'n poar somblikke is sy weer swak, begin haar mend to bowe, kom
dear iets 5008 kermpeluide it haar mond. Van die begin af was dit nie ek
- it dic toeifikheid gosack hst ale. Here, wanr s dlt dan lat ek uit jou pad
* gedrasibet?
Sy vee haar of, waaruit dasr nog nie trane gekom het nie, met hsar
&0 sakidosk af, ssof sy dic onduidelikhrid daaruit wil vee, :

As die Hers wil lat iy gaam, sel iy gean, as dic Here wil i 3y bly, sal jy
biy, dveanddit dear haar kop. :

‘As dic Here gewil het ds) Sakiie moet gasn, moss hy gaan, dink sy, En

- As Ty kinders in die ding gesicep moes words, daa is dit waartoe hulle ge -
©5" bareis, En wie kan ot hulle pad neem dit waatvoor hulle gebore 7
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